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AMABWIRIZA YA MINISITIRI N°23/2015 

YO KUWA 18/03/2015 AHINDURA KANDI 

YUZUZA AMABWIRIZA YA MINISITIRI 

N°21/2013 YO KUWA 03/07/2013 

ASHYIRAHO AMABWIRIZA 

NYARWANDA Y‟UBUZIRANENGE 

NTARENGWA  

MINISTERIAL INSTRUCTIONS N°23/2015  

OF 18/03/2015 MODIFYING AND 

COMPLEMENTING THE MINISTERIAL 

INSTRUCTIONS N°21/2013 OF 03/07/2013 

DECLARING COMPULSORY RWANDAN 

STANDARDS 

 

INSTRUCTIONS MINISTERIELLES 

N°23/2015 DU 18/03/2015 MODIFIANT ET 

COMPLETANT INSTRUCTIONS 

MINISTERIELLES N°21/2013 DU 03/07/2013 

DECLARANT LES NORMES RWANDAISES  

OBLIGATOIRES 

Minisitiri w‟Ubucuruzi n‟Inganda, 

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y‘u Rwanda ryo kuwa 04 Kamena 2003 nk‘uko 

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu 

ngingo ya 201;  

 

Ashingiye ku Itegeko nº 36/2012 ryo kuwa 

21/09/2012 rigenga ihiganwa mu bucuruzi no 

kurengera abaguzi, cyane cyane mu ngingo 

zaryo za 47,48 na 49; 

 

Ashingiye ku  Itegeko n° 50/2013 ryo kuwa 

28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu Gitsura 

Ubuziranenge (RSB) rikanagena inshingano, 

imiterere n‘imikorere byacyo, cyane cyane mu 

ngingo yaryo ya 4;  

 

Ashingiye ku Itegeko n° 15/2001 ryo kuwa 

28/01/2001 rigenga Ubucuruzi bw‘Imbere mu 

Gihugu;  

 

Ashingiye ku Mabwiriza ya Minisitiri 

n°21/2013 yo kuwa 03/07/2013 ashyiraho 

Amabwiriza Nyarwanda y‘Ubuziranenge 

Ntarengwa, cyane cyane mu ngingo yayo ya 8 ; 

The Minister of Trade and Industry, 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 04 June 2003, as amended to date, 

especially in Article 201; 

 

Pursuant to the Law nº 36/2012 of 21/09/2012 

relating to competition and consumer protection, 

especially in its article 47,48 and 49;  

 

 

Pursuant to Law n° 50/2013 of 28/06/2013 

establishing Rwanda Standards Board (RSB) and 

determining its mission, organization and 

functioning, especially in its article 4; 

 

Pursuant to the Law n° 15/2001 of 28/01/2001 on 

organization of Internal Trade;  

 

Pursuant to the Ministerial Instructions           

n°21/2013 of 03/07/2013 declaring Compulsory 

Rwandan Standards, especially in its article 8; 

 

Le Ministre du Commerce et de l‟Industrie, 

Vu la Constitution de la République du Rwanda du 

04 Juin 2003, telle que révisée à ce jour, 

spécialement en son article 201;  

 

Vu la Loi nº 36/2012 du 21/09/2012 relative à la 

concurrence et à la protection des consommateurs, 

spécialement en ses article 47,48 et 49 ; 

 

Vu la Loi n° 50/2013 du 28/06/2013 portant 

création de l‘Office Rwandais de Normalisation 

(RSB) et déterminant ses missions, son organisation 

et son fonctionnement, spécialement en son article 

4;  

 

 

Vu la loi n° 15/2001 du 28/01/2001 portant 

organisation du Commerce Intérieur;  

 

 

Vu les Instructions Ministérielles n° 21/2013 du 

03/07/2013 déclarant les Normes Rwandaises  

Obligatoires, spécialement en son article 8 ; 
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ASHYIZEHO AMABWIRIZA 

AKURIKIRA:  
 

Ingingo ya mbere: Guhindura no kuzuza 

umugereka 

 

Amabwiriza y‘Ubuziranenge ari ku mugereka 

w‘aya Mabwiriza ya Minisitiri ahindura kandi 

akuzuza umugereka w‘Amabwiriza ya Minisitiri 

n° 21/2013 yo kuwa 03/07/2013 ashyiraho 

Amabwiriza Nyarwanda y‘Ubuziranenge 

Ntarengwa.  

 

Ingingo ya 2: Igihe amabwiriza atangira 

gukurikizwa 

 

Amabwiriza Nyarwanda y‘Ubuziranenge 

Ntarengwa avugwa muri aya Mabwiriza ya 

Minisitiri atangira gukurikizwa ku munsi 

atangarijwe mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y‘u Rwanda. 

 

Kigali, kuwa  18/03/2015 

 

 

(sé) 

KANIMBA François 

Minisitiri w‘Ubucuruzi n‘Inganda 

 

 

 

 

 

 

ISSUES THE FOLLOWING INSTRUCTIONS: 

 

Article One: Modifying and complementing the 

annex  

All Rwanda Standards attached to these Ministerial 

Instructions modify and complement the annex to 

the Ministerial Instructions n°21/2013 of 

03/07/2013 declaring Compulsory Rwandan 

Standards. 

 

Article 2: Commencement  

 

The list of compulsory standards attached to these 

Ministerial Instructions shall come into force on the 

date of their publication in the Official Gazette of 

the Republic of Rwanda. 

 

Kigali, on 18/03/2015 

 

(sé) 

KANIMBA François 

Minister of Trade and Industry 

EMET LES INSTRUCTIONS SUIVANTES:  
 

 

Article premier : Modifier et compléter l‟annexe    

 

 

Toutes les normes rwandaises apparaissant dans la 

liste ci-jointe modifient et complètent l‘annexe des 

Instructions Ministérielles n° 21/2013 du 

03/07/2013 déclarant les Normes Rwandaises  

Obligatoires. 

 

 

Article 2: Entrée en vigueur  

 

Des normes rwandaises obligatoires ci-jointes 

entrent en vigueur le jour de leur publication dans le 

Journal Officiel de la République du Rwanda. 

 

Kigali, le 18/03/2015   

 

 

 

(sé) 

KANIMBA François  

Ministre du Commerce et de l'Industrie 
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UMUGEREKA W‟AMABWIRIZA YA 

MINISITIRI N°23/2015 YO KUWA 

18/03/2015 AHINDURA KANDI YUZUZA 

AMABWIRIZA YA MINISITIRI N°21/2013 

YO KUWA 03/07/2013 ASHYIRAHO 

AMABWIRIZA NYARWANDA 

Y‟UBUZIRANENGE NTARENGWA  

ANNEX TO THE MINISTERIAL 

INSTRUCTIONS N°23/2015 OF 18/03/2015   

MODIFYING AND COMPLEMENTING 

THE MINISTERIAL INSTRUCTIONS 

N°21/2013 OF 03/07/2013 DECLARING 

COMPULSORY RWANDAN STANDARDS  

ANNEXE DES INSTRUCTIONS 

MINISTERIELLES N°23/2015 DU 18/03/2015    

MODIFIANT ET COMPLETANT LES 

INSTRUCTIONS MINISTERIELLES 

N°21/2013 DU 03/07/2013 DECLARANT LES 

NORMES RWANDAISES OBLIGATOIRES  

 

LIST OF RWANDAN COMPULSORY STANDARDS (2013-2014)  

 

S/N 
STANDARD TITLE REFERENCE NUMBER 

FOOD AND AGRICULTURE 

1.  
 

General Standard for the labelling of Food Additives when sold as such 

 

RS CODEX STAN 107-1981 Ed 2 

2.  
 

General Standard for the labelling of and Claims for pre-packaged foods for special 

dietary uses 

 

RS CODEX STAN 146 – 1985 Ed 2 

3.  
 

Labelling of pre- packaged foods — Specification 

 

RS EAS 38: 2013; Ed.2 

4.  
 

Ground Cassava leaves (ISOMBE) — Specification 

 

RS 124: 2013, Ed 2, Cor 1 

5.  
 

Fruit squashes -- Specification 

 

RS 122: 2014; Ed.2 

6.  
 

Fruit juices and nectars — Specification 

 

RS 202: 2013; Ed.2 
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7.  
 

Roasted coffee beans and roasted ground coffee — Specification RS 33: 2014; Ed.2 

8.  
 

Instant (soluble) coffee — Specification RS 34: 2014, Ed.2 

9.  
 

Black tea — Specification RS 31: 2014, Ed.2 

10.  
 

Still table wine RS EAS 138: 2014; Ed.2 

11.  Neutral Spirit— Specification 
 

RS EAS 144: 2014; Ed.2 

12.  Sparkling Wine — Specification 
 

RS EAS 140: 2014; Ed.2 

13.  Fortified Wine — Specification 
 

RS EAS 139: 2014; Ed.2 

14.  Beer — Specification 
 

RS EAS 63: 2014; Ed.2 

15.  
 

UHT milk — Specification 

 

RS 38: 2013 Ed.2 

16.  
 

Soya milk— Specification 

 

RS EAS 800: 2013 

17.  Sugar Confectionary — Part 1: High Boiled Sweets RS 65-1: 2014 Ed. 3 
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18.  
 

Sugar Confectionary — Part 2: Caramel, toffees and Fudge 

 

RS 65-2: 2013 Ed. 2 

19.  
 

Sugar Confectionary — Part 3: Chewing Gum and Bubble Gum 

 

RS 65-3: 2014 Ed. 3 

20.  
 

Glucose syrup(Liquid glucose) — Specification 

 

RS 66: 2014, Ed.2 

21.  Maize grains — Specification RS EAS 2: 2013 

22.  Milled rice — Specification RS EAS 128: 2013 

23.  Sorghum grains — Specification RS EAS 757: 2013 

24.  Code of Practice for Handling, processing and distribution of fish RS 46: 2014, Ed.2 

25.  Sausage — Part 1: Fresh, Cooked and Smoked Pork and Sausages, pork and Beef 

Sausage meat-Specification 
RS 44-1: 2014, Ed.2 

26.  Fresh Fin Fish — Part 1: Fresh whole fish — Specification RS 48-1: 2014, Ed.2 

27.  Fresh Fin Fish — Part 2: Fresh fish fillet — Specification RS 48-2: 2014, Ed.2 

28.  Canned Corned Beef — Specification RS 45: 2014, Ed.2 
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29.  Dressed poultry (Chicken) — Specification RS 47: 2014, Ed.2 

30.  Peanut Butter — Specification RS EAS 60: 2013 

CHEMISTRY AND CONSUMER PRODUCTS 

31.  
 

Body oils ― Specification RS 68: 2014, Ed.2 

32.  
 

Carbolic toilet soap — Specification RS 148: 2014, Ed.2 

33.  
 

Hair Oils — Specification RS 85: 2014, Ed.2 

34.  
 

Calcium Ammonium Nitrate Fertilizer — Specification 

 

RS 70: 2013, Ed 2 

35.  
 

Urea Grade Fertilizer — Specification 

 

RS 73: 2013, Ed 2 

36.  
 

Solid Compound Fertilizers — Specification 

 

RS 71: 2013, Ed 2 

37.  
 

Granulated Superphosphate fertilizers — Specification 

 

RS 72: 2013, Ed 2 

ENGINEERING 

38.  
 

Textiles — Code of practice for inspection and acceptance criteria for used textile 

products 

 

RS EAS 356: 2004 
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39.  
 

High-strength low-alloy Carbon Steel for hot-rolled sheet and cold-rolled sheet — 

Specifications 

 

RS EAS 196: 2013; Ed.2 

40.  
 

Pre-painted metal coated steel sheets and coils — Specification 

 

RS EAS 468: 2013; Ed.2 

41.  
 

Galvanized plain and corrugated steel sheets — Specification 

 

RS EAS 11: 2013; Ed.2 

ENVIRONMENT, HEALTH AND SAFETY 

42.  Potable water — Specification  
 

RS EAS 12: 2014; Ed.2 

43.  Packaged natural mineral water — Specification 
 

RS EAS 13: 2014; Ed.2 

 

 

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w‟Amabwiriza ya Minisitiri 

n°23/2015 yo kuwa 18/03/2015 ahindura 

kandi yuzuza Amabwiriza ya Minisitiri 

n°21/2013 yo kuwa 03/07/2013 ashyiraho 

Amabwiriza Nyarwanda y‟Ubuziranenge 

Ntarengwa  

 

Kigali, kuwa 18/03/2015 

 

(sé) 

KANIMBA François 

Minisitiri w‟Inganda n‟Ubucuruzi 

Seen to be annexed to the Ministerial 

Instructions n°23/2015  of 18/03/2015 

modifying and complementing the 

Ministerial Instructions n°21/2013 of 

03/07/2013 declaring Compulsory Rwandan 

Standards  

 

 

Kigali, on  18/03/2015 

 

(sé) 

KANIMBA François 

Minister of Trade and Industry 

Vu pour être l‟annexé aux Instructions 

Ministérielles n°23/2015  du 18/03/2015 

modifiant et complétant les Instructions 

Ministérielles n°21/2013 du 03/07/2013 

déclarant les Normes Rwandaises 

Obligatoires  

 

 

Kigali, le  18/03/2015 

 

(sé) 

KANIMBA François 

Ministre du Commerce et de l'Industrie 
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Rwanda Governance Board                                                                                                           
Ikigo cy’Igihugu Gishinzwe Imiyoborere 

Office Rwandais de la Gouvernance 
 

 

 

ICYEMEZO N°128/2014 GIHA UBUZIMAGATOZI UMURYANGO 

″FOREST OF HOPE″ 

 

 

Twebwe, Prof.SHYAKA Anastase, Umuyobozi Mukuru w‟Ikigo cy‟Igihugu Gishinzwe 

Imiyoborere,  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 04/2012 ryo kuwa 17/02/2012 rigena imitunganyirize n‘imikorere 

by‘imiryango nyarwanda itari iya Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo za 22 na 23; 

 

Dushingiye kandi ku ibaruwa twandikiwe kuwa 19/03/2014 n‘umuyobozi w‘umuryango 

FOREST OF HOPE asaba ubuzimagatozi; 

 

Tumaze kubona ko uyu muryango wujuje ibisabwa byose kugira ngo umuryango nyarwanda 

utari uwa Leta uhabwe ubuzimagatozi nk‘uko biteganywa n‘ingingo ya 22 y‘itegeko 

ryavuzwe hejuru; 

  

Duhaye ubuzimagatozi umuryango FOREST OF HOPE iki cyemezo kikazatangazwa mu 

Igazeti ya Repubulika y‘u Rwanda. 

 

 

Bikorewe i Kigali, kuwa 26/11/2014. 

 

 

 
(sé)   

Prof. SHYAKA  Anastase 

Umuyobozi Mukuru 
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NATIONAL NON-GOVERNMENTAL ORGANISATION 

 

 

 

Contact (Physical contact email or web and telephone) 

Madeleine Nyiratuza, Tel. 0788852401, nyiratuzam@gmail.com,  www.fharwanda.org 

mailto:nyiratuzam@gmail.com
http://www.fharwanda.org/
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UMURYANGO NYARWANDA UTARI  UWA  LETA : 

FOREST OF HOPE ASSOCIATION (FHA)  

 

IRIBURIRO: 

 Nk‘uko imiryango yose igomba kugira inzego runaka kugira ngo izabashe kugera ku 

nshingano yihaye;  

 

 Nkuko imiryango yose igizwe n‘abanyamuryango bari mu nzego zitandukanye bagomba 

kugira umumaro ndetse n‘inshingano zitandukanye;  

 

 Bimaze kugaragara ko Ishyamba Kimeza rya Gishwati rigikomeje kugaragaza ibimenyetso 

byo kwangizwa n‘abaturage bayikikije; 

 

 Bimaze kugaragara ko ubumenyi bw‘Ishyamba Kimeza rya Gishwati n‘urusobe 

rw‘ibinyabuzima birimo budahagije; 

 

 Twifuje gushyiraho uyu muryango ―Forest of Hope Association” (FHA mu magambo 

ahinnye) kugira ngo iri shyamba ndetse n‘ibindi byanya birinzwe mu Rwanda birusheho 

kubungabungwa; 

 

 Nyuma yo kwemerwa n‘abashinze uyu muryango iyi nyandiko yemejwe nk‘amabwiriza 

shingiro ya‖ Forest of Hope Association” (FHA), umuryango udaharanira inyungu. 
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ORGANISATION NON-

GOVERNEMENTALE NATIONALE:   

 

“FOREST OF HOPE ASSOCIATION”  (FHA) 

 

 

CHAPITRE PREMIER: DENOMINATION, 

SIEGE SOCIAL ET CHAMP D‟ACTION  

 

Article premier: Dénomination  

 

Les  membres fondateurs de l‘organisation non 

gouvernementale Nationale  dénommée  « Forest 

of Hope Association (FHA) » en sigle modifient 

son statut en conformité avec loi N° 04/2012 de la 

17/02/2012 portante organisation et 

fonctionnement des organisations  non 

gouvernementales  nationales. 

 

 

 

Article 2: Siege social 

 

 Le siège de l‘association   FHA  est établi au 

Village de Kinihira, Cellule de Rukaragata, 

Secteur Kigeyo, District de Rutsiro, Province de 

l‘Ouest. Il peut néanmoins être transféré ailleurs 

au Rwanda sous décision de l‘assemblée général. 

 

 

Article 3: Champ d‟activité  

 

FHA exerce ses travaux dans quatre Secteurs 

entourant la Réserve Forestière de Gishwati 

(Kigeyo, Nyabirasi, Ruhango et Mushonyi) mais 

UMURYANGO NYARWANDA UTARI UWA 

LETA : 

 

“FOREST OF HOPE ASSOCIATION” (FHA) 

 

 

UMUTWE WA MBERE: IZINA, ICYICARO 

N‟IFASI  

 

Ingingo ya mbere: Izina 

 

Abanyamuryango shingiro b‘umuryango Nyarwanda  

utari uwa Leta witwa « Forest of Hope Association 

(FHA)» mu magambo ahinnye y‘icyongereza 

bahinduye amategeko agenga uwo muryango 

hashingiwe ku itegeko  N° 04/2012 ryo ku wa 

17/02/2012  rigenga imitunganyirize n‘imikorere 

by‘imiryango  nyarwanda itari iya Leta.  

 

 

 

Ingingo ya 2: Icyicaro 

 

Icyicaro cy‘ishyirahamwe FHA gishyizwe mu 

mudugudu wa Kinihira, Akagari ka Rukaragata, 

Umurenge wa Kigeyo, Akarere ka Rutsiro, Intara 

y‘Iburengerazuba. Iki cyicaro gishobora kwimurirwa 

mu kandi karere muri Repubulika y‘u Rwanda 

byemejwe n‘inteko rusange.  

 

Ingingo ya 3: Ifasi  

 

FHA ikorera imirimo yayo mu mirenge ine ikikije 

Ishyamba Kimeza rya Gishwati (Kigeyo, Nyabirasi, 

Ruhango na Mushonyi), ariko ishobora kwagurira 

NATIONAL NON-GOVERNMENTAL 

ORGANIZATION:   

 

“FOREST OF HOPE ASSOCIATION” 

(FHA) 

 

CHAPTER ONE: NAME, HEAD OFFICE 

AND JURISDICTION 

 

Article One: Name 

 

Founding members of a National Non-

Governmental Organization named « Forest 

of Hope Association   (FHA) » in English 

abbreviation modify its memorandum and 

articles of the organization statutes in 

accordance to the Law N° 04/2012 of 

17/02/2012 governing the organization and 

the functioning of national non-governmental 

organizations. 

  

Article 2: The Head office 

 

The headquaters of the association FHA shall 

be located in Kinihira Village, Rukaragata 

Cell, Kigeyo Sector, Rutsiro District, Western 

Province. The head office may however be 

shifted to any other place in Rwanda based on 

the decision of the general assembly.   

 

Article 3: Jurisdiction 

 

FHA operates in four Sectors surrounding the 

Gishwati Forest Reserve (Kigeyo, Nyabirasi, 

Ruhango and Mushonyi) but it may extend its 
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peut les étendre ailleurs sous la décision de 

l‘assemblée générale. 

 

CHAPITRE DEUX: OBJECTIFS ET DUREE  

 

 

Article 4: Mission et activités  

 

Engager les communautés locales dans la 

conservation et la restauration des aires protégées. 

  
Pour aboutir à sa mission l‘organisation s‘est fixée 

les activités  suivantes : 

 

- Sensibiliser la population locale sur 

l‘importance de conserver les aires 

protégées ; 

- Améliorer les conditions de vie de la 

population locale  à travers les activités 

génératrices de revenue et renforcement 

des capacités ; 

- Réduire les conflits entre la population 

locale et les aires protégées. 

 

Article 5: La durée  d‟exercice  

 

L'organisation est constituée pour une durée 

indéterminée. 

 

CHAPITRE TROIS: MEMBRES 

 

 

Article 6: composition des membres  

 

L'organisation se compose de membres 

ibikorwa byayo n‘ahandi byemejwe n‘inteko 

rusange. 

 

UMUTWE WA KABIRI: INTEGO N‟IGIHE 

UZAMARA 

 

Ingingo ya 4: Intego n‟ibikorwa  

 

Gufasha abaturage kugira uruhare mu kubungabunga 

no gusana ibyanya birinzwe. 

 

Kugira ngo umuryango ugere ku ntego nyamukuru,  

wiyemeje gukora ibikorwa bikurikira: 

 

- Gukangurira abaturage  ku kamaro ko 

kubungabunga ibyanya birinzwe; 

 

- Guteza imbere imibereho myiza y‘abaturage 

binyujijwe mu bikorwa bibyara inyungu no 

kongerera ubushobozi abaturage ; 

 

- Kugabanya ibibazo hagati y‘ibyanya 

n‘abaturage.  

 

Ingingo ya 5: Igihe umuryango uzamara 

 

Igihe umuryango uzamara ntikigenwe 

 

 

UMUTWE WA GATATU: 

ABANYAMURYANGO 

 

Ingingo 6: Abagize umuryango  

 

Umuryango ugizwe n‘abanyamuryango bawushinze, 

activities to other places under the decision of 

the general assembly. 

 

CHAPTER TWO: OBJECTIVES AND 

DURATION  

 

Article 4:  Mission and activities  

 

Engaging local communities in conservation 

and restoration of protected areas. 

 

To reach its mission, the organization set the 

following activities:  

 

- Sensitize local people about the 

importance of conserving the 

protected areas; 

- Improve local livelihoods through 

income generation and capacity 

building; 

 

- Reduce conflicts between local 

people and the protected areas.  

 

Article 5: Duration 

 

The organization is formed for an 

undetermined period.  

 

CHAPTER THREE: MEMBERSHIP 

 

 

Article 6: Composition 

 

The organization is composed of founder 
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fondateurs, membres adhérents et membres 

d'honneur. 

 

Article 7: Des membres effectifs  

 

Les fondateurs et membres adhérents constituent 

les membres effectifs de l'organisation et ont les 

mêmes droits et obligations envers l'organisation. 

 

 

Article 8: Droits et obligations des membres 

effectifs. 

 

Les  membres effectifs ont droits suivants : 

 

- Ils ont le droit de voter et être voté dans 

les organes prescrits par le statut de 

l‘organisation; 

 

- Droit de prendre de décisions pour les cas 

qui doivent être délibérés par l‘assemblée 

générale.      

 

Les membres effectifs ont des obligations 

suivantes : 

- Donner des apports matériels, 

intellectuels et financiers pour contribuer à la 

réalisation des objectifs de l‘organisation; 

 

- Payer des cotisations approuvées par 

l‘assemblée générale.  

 

Article 9: Membres d‟honneur  

 

Les membres honoraires sont des personnes 

abanyamuryango bawinjiyemo nyuma 

n‘abanyamuryango b‘icyubahiro 

 

Ingingo ya 7: Abanyamuryango nyakuri 

 

Abanyamuryango bawushinze n‘abanyamuryango 

bawinjiyemo nyuma bose bitwa abanyamuryango 

nyakuri kandi bose bafite uburenganzira 

n‘inshingano bingana. 

 

Ingingo ya 8: Uburenganzira n‟inshingano 

z‟abanyamuryango nyakuri. 

 

Abanyamuryango nyakuri bafite uburenganzira 

bukurikira: 

- Uburenganzira bwo gutora no gutorwa ku 

myanya iteganyijwe n‘amategeko 

y‘umuryango; 

 

- Uburenganzira bwo gutafa ibyemezo ku 

ngingo zisuzumirwa mu nteko rusange. 

 

 

Abanyamuryango nyakuri bafite inshingano 

zikurikira: 

- Gushyigikira ibikorwa by‘umuryango mu 

buryo bufatika, mu buryo bw‘ubumenyi, 

n‘ubw‘imari kugira ngo intego z‘Umuryango 

zigerweho;   

- Kwishyura imisanzu  yemejwe  n‘inteko 

rusange. 

 

Ingingo ya 9: Abanyamuryango b‟icyubahiro  

 

Abanyamuryango b‘icyubahiro bagenwa  kandi 

members, subscribing members and honorary 

members. 

 

Article 7: Effective members 

 

Founder and subscribing members constitute 

the effective members of the organization and 

have the same rights and obligations towards 

the organization. 

 

Article 8: Rights and obligations of 

effective members. 

 

The effective members have the following 

rights: 

- The right to vote and be voted for the 

positions prescribed by this 

Memorandum and Articles of 

organization; 

- The right to take decision on issues 

submitted to the General Assembly 

for consideration.   

 

The effective members have the following 

obligations: 

- To provide material, intellectual and 

financial support towards the 

realization of the organization‘s 

objectives; 

- To pay the contributions approved by 

the General Assembly.  

 

Article 9: Honorary members 

 

Honorary members are persons or legal 
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physiques ou morales qui ont été octroyées  cet 

état  par l'Assemblée générale, en reconnaissance 

de leur contribution particulière à l'organisation 

 

Les membres d'honneur  jouent un rôle consultatif 

et peuvent assister aux réunions mais  ils n'ont 

aucun pouvoir de vote. 

 

Article 10: De l‟adhésion  

 

L'adhésion est ouverte à toutes les personnes qui 

souscrivent aux objectifs de FHA. 

 

Les demandes d'adhésion doivent  être adressées 

au Président du conseil d‘Administration, qui les 

soumet à son tour à l'Assemblée générale pour 

approbation 

 

Article 11 : condition d‟adhésion  

 

 Etre âgé de 21 ans  révolus; 

 Accepter de se conformer à tout  

programme de FHA; 

 Etre une personne intègre;  

 Etre en conformité avec  règlements de 

FHA;  

 Accepter  de libérer  les  cotisations 

décidées  par  l‘assemblée  générale; 

 Ne pas être  source  ni  acteur de  

discrimination. 

 

Article 12: La perte de la qualité de membre  

 

La personne perd la qualité de  membre à cause de 

décès, de démission volontaire, l'exclusion pour 

bakemezwa n‘Inteko rusange kubera ibyiza 

by‘akarusho bakoreye umuryango.  

 

 

Abanyamuryango b‘icyubahiro bagishwa inama  

ariko ntibafite ububasha bwo gutora  

 

 

Ingingo ya 10: Gusaba kuba Umunyamuryango 

 

Umuntu wese wemera amahame y‘umuryango FHA 

ashobora gusaba kuba umuryango. 

  

Inyandiko zisaba kwinjira mu muryango zandikirwa 

Perezida wa Komite Nyobozi, nawe akazishyikiriza 

inteko rusange kugira ngo ifate umwanzuro,  

       

 

Ingingo 11: Kwemerwa kuba umunyamuryango 

 

 Kuba umaze nibura  imyaka 21 y‘amavuko; 

 Kuba ugaragaza ko ushyigikiye gahunda 

yose y‘umuryango FHA;  

 Kuba uri inyangamugayo; 

 Kuba wemera gukurikiza amategeko 

n‘amahame ya FHA; 

 Kwemera gutanga  imisanzu  igenwa  

n‘Inteko rusange ; 

 Kuba utarangwa n‘amacakubiri ayo ariyo 

yose. 

 

Ingingo ya 12: Gutakaza ubunyamuryango 

 

Umuntu areka kuba umunyamuryango iyo apfuye, 

iyo asezeye kubushake, iyo yirukanywe kubera  

entities that are accorded such status by the 

General Assembly in recognition of their 

special contributions to the organization.  

 

While honorary members play a consultative 

role and may attend meetings, they have no 

voting powers. 

 

Article 10: Application for membership 

 

Membership is open to all people who 

subscribe to the ideals of  FHA 

 

Applications for membership shall be 

addressed to the Chairperson of Board of 

Directors who in turn submits them to the 

General Assembly for approval. 

 

Article 11:  Condition of adherence  

 

 Be at least 21 years of age old; 

 Willingness to comply with all program 

of FHA; 

 Being a person of integrity; 

 Be in compliance with FHA regulations 

and philosophy; 

 Be willing to release the contributions 

decided by the General Assembly; 

 Do not be a source or actor of any form of 

discrimination. 

 

Article 12: Loss of membership. 

 

Membership ceases with death, voluntary 

resignation, exclusion due to failure to comply 
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cause non-respect des  statuts, règlement et 

décisions des instances dirigeantes  et la 

dissolution de l'organisation. 

 

La démission volontaire est adressée par écrit au 

Président du Conseil d‘administration, qui la 

soumet à  l'Assemblée générale pour approbation. 

 

Exclusion des membres qui contreviennent à ces 

statuts et les règlements d‘ordre intérieurs de   

d'organisation  doit être effectuée par un vote à la 

majorité des deux tiers de l'Assemblée général. 

 

 

CHAPITRE  QUATRE: DU PATRIMOINE 

 

Article 13: Composition du patrimoine 

 

Le patrimoine de FHA est constitué des 

contributions des membres, dons, legs et ainsi que 

les fonds issues des activités génératrices de 

revenus de l‘organisation. 

 

Article 14: De l‟utilisation du patrimoine  

 

L'organisation doit utiliser ses ressources en vue 

de  réaliser ses objectifs d‘une façon directe ou 

indirecte. 

 

La gestion du patrimoine de l‘organisation est 

déterminée  par les  règlements d‘ordre intérieurs  

de l‘organisation. 

  

 

 

kutubahiriza amategeko y‘umuryango , cyangwa iyo 

umuryango usheshwe; 

 

 

Usezeye ku bushake yandikira Perezida wa Komite 

Nyobozi bigashyikirizwa Inteko Rusange kugira ngo 

ibifateho icyemezo. 

 

Icyemezo cyo kwirukana abamunyamuryango 

banyuranije n‘aya mategeko n‘amabwiriza 

ngengamikorere y‘umuryango gifatwa kubwiganze  

bwa 2/3 bw‘amajwi  y‘Inteko Rusange. 

 

 

UMUTWE WA KANE: UMUTUNGO  

 

Ingingo ya 13: Ibigize umutungo 

 

Umutungo wa FHA uva ku misanzu 

y‘abanyamuryango bawo, impano, indagano 

n‘imfashanyo cyangwa umusaruro ukomoka ku 

bikorwa by‘umuryango. 

 

Ingingo ya 14: Ikoreshwa ry‟umutungo 

 

Umuryango ugenera umutungo ibikorwa byose 

byatuma ugera ku ntego zawo ku buryo buziguye 

cyangwa butaziguye. 

 

Uburyo umutungo ucungwa biteganywa n‘ 

amabwiriza ngengamikorere y‘Umuryango.  

 

 

 

 

with statutes, regulations and decisions of 

governing bodies and dissolution of the 

organization. 

 

Voluntary resignation shall be addressed in 

writing to the Chairperson of the Board of 

Directors who in turn notifies the General 

Assembly for approval. 

Exclusion of members who contravene this 

memorandum and articles of organization and 

internal rules and regulations is effected by a 

two-thirds majority vote of the General 

Assembly. 

 

CHAPTER FOUR: ASSETS 

 

Article 13: Composition of assets 

 

Assets of FHA are constituted of 

contributions from members, donations, 

legacies and funds from productive ventures 

of the Organization. 

 

Article 14:  Allocation of resources  

 

The Organization shall allocate its resources 

to all activities, which enable it to realize its 

objectives directly or indirectly.  

 

The management of the Organization‘s assets 

is determined by the internal rules and 

regulations. 
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Article 15: Partage du patrimoine en cas de 

dissolution. 

  

En cas de dissolution de l'organisation, les actifs 

restant après paiement des créanciers de 

l'organisation doivent être attribués à des 

organisations ayant des objectifs similaires. 

 

CHAPITRE CINQ : DES ORGANES DE 

L‟ORGANISATION  

 

Article 16 : L‟organisation a des organes 

suivants : 

 

- L‘Assemblée Générale 

- Le Conseil d‘Administration   

- Le Commissariat aux comptes  

-  Organe de résolution de conflit  

- Secrétariat Exécutif  

 

Section première : De l‟Assemblée Générale   

  

Article 17 : Composition  

 

L'assemblée générale est l'organe suprême de 

l'Organisation et il est composé de tous les 

membres. 

 

Article  18: Pouvoir de l‟assemblée générale  

 

L'Assemblée générale a le pouvoir: 

 

- d'adopter le plan d'action annuel; 

 

- d'approuver le rapport annuel présenté par 

Ingingo ya 15: Igabanwa ry‟umutungo igihe 

umuryango usheshwe 

 

Igihe umuryango usheshwe, umutungo usigaye 

nyuma yo kwishyura imyenda uhabwa imiryango 

bihuje intego. 

 

 

UMUTWE WA GATANU: IBYEREKEYE 

INZEGO Z‟UMURYANGO 

 

Ingingo 16: Umuryango ugizwe n‟inzego 

zikurikira: 

 

- Inteko Rusange  

- Komite Nyobozi 

- Komite Ngenzuzi  

- Komite Nkemurampaka  

- Urwego mpuzabikorwa   

 

Igika cya mbere:  Inteko rusange  

 

Ingingo ya 17: Abagize Inteko Rusange  

 

Inteko Rusange nirwo rwego rw‘ikirenga 

rw‘umuryango kandi igizwe n‘abanyamuryango 

bose. 

 

Ingingo ya 18: Ububasha by‟Inteko Rusange  

 

Inteko rusange ifite ububasha bwo: 

 

- kwemeza gahunda y‘ibikorwa 

by‘umwaka; 

- kwemeza raporo y‘ibikorwa by‘umwaka 

Article 15: Distribution of assets in case of 

dissolution.  
 

In case of dissolution of the organization, 

assets remaining after the payment of the 

organization‘s creditors shall be allocated to 

organizations with similar objectives.  

 

CHAPTER FIVE: ABOUT ORGANS OF 

THE ORGANISATION 

 

Article 16: The organization is composed of 

the following organs: 

 

- General Assembly  

- Administration Council   

- Audit Committee  

- Conflict resolution organ  

- Executive Secretariat   

 

Section One: General Assembly  

 

Article 17: Composition 

 

The General assembly is the supreme organ of 

the Organization and it is composed of all 

members. 

 

Article 18: Powers of the General Assembly 

 

The General Assembly shall have the power: 

 

- to adopt the annual action plan; 

 

- to approve the annual report presented 
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le  conseil d‘administration ; 

- d'adopter le budget annuel et le rapport 

annuel des comptes; 

- d'adopter le rapport d'audit; 

- d'adopter et de modifier les statuts et les 

règlements d‘ordre intérieur; 

 

- d'admettre, de suspendre et d'exclure les 

membres; 

- d'accepter des dons et legs; 

- de nommer et de révoquer les membres 

du comité exécutif; 

- de déterminer la nature et le montant des 

contributions des membres; 

- de dissoudre l'organisation. 

 

Article 19: Convocation des réunions  

 

L'Assemblée Générale est convoquée et présidée 

par le Président du Comité exécutif ou, en son 

absence par le vice-président. 

 

 

Dans le cas où le président et le vice-président en 

même temps deviennent incompétents de 

convoquer l'Assemblée générale, elle peut être 

convoquée par un tiers des membres effectifs de 

l‘organisation et, les membres présents élisent une 

personne qui préside la réunion. 

 

L'Assemblée générale se réunit une fois par an en 

session ordinaire et autant de fois qu'il le juge 

nécessaire en session extraordinaire. 

 

 

igezwaho na komite nyobozi; 

- kwemeza ingengo y‘Imari ya buri 

mwaka n‘uburyo umutungo wacunzwe;  

- kwemeza raporo y‘abagenzuzi ; 

- kwemeza no guhindura amategeko 

shingiro n‘amabwiriza ngengamikorere 

by‘umuryango; 

- kwemerera, guhagarika no kwirukana 

abanyamuryango; 

- kwemera impano n‘indagano; 

- gushyiraho no gukuraho abagize komite 

nyobozi; 

- kugena uko imisanzu y‘abanyamuryango 

itangwa n‘uko igomba kungana; 

- gusesa umuryango. 

 

Ingingo ya 19: Inama n‟uburyo zitumizwa 

 

Inteko Rusange ihamagazwa kandi ikayoborwa na 

Perezida wa Komite Nyobozi, yaba adahari 

bigakorwa na Visi-Perezida. 

 

 

Iyo Perezida na Visi Peresida batabikoze, Inteko 

rusange ishobora gutumizwa na 1/3 

cy‘abanyamuryango bagize Inteko Rusange. Icyo 

gihe abayigize bitoramo Perezida w‘inama. 

 

 

 

Inteko Rusange iterana rimwe mu mwaka mu bihe 

bisanzwe n‘igihe ari ngombwa mu bihe bidasanzwe. 

 

 

 

to it by the Administration council; 

- to adopt the annual budget and the 

yearly accounts report; 

- to adopt the audit report; 

- to adopt and modify the memorandum 

and articles of association,  and 

internal rules  and regulations; 

- to admit, suspend and exclude 

members; 

- to accept donations and legacies; 

- to appoint and dismiss members of 

the executive committee; 

- to determine the nature and amount of 

the contributions of members; 

- to dissolve the organisation. 

 

Article19: Meetings and convening 

 

The General Assembly shall be convened and 

chaired by the President of the Administration 

council or in his/ absence by the Vice-

President. 

 

In case both the President and Vice-President 

simultaneously fail to convene the General 

Assembly, it may be convened by one-third of 

the General assembly and, members present 

shall elect an interim chairperson to chair the 

meeting. 

 

The General Assembly shall meet once a year 

in ordinary session and as often as it deems 

necessary in extra-ordinary session. 
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Article 20: De l‟ordre du jour  

 

L'ordre du jour pour les réunions de l'Assemblée 

générale est établi par le Conseil d‘Administration  

sur leurs  propositions  ou celles des membres de 

l'Assemblée générale. 

 

Les lettres d'invitation contenant des articles de 

l'ordre du jour doit être soumis aux membres au 

moins quinze (15) jours avant la réunion. 

 

Article 21: Quorum 

 

Le quorum est d'un tiers de membres constituant 

l'assemblée générale. 

 

Article 22: Résolutions 

 

Toutes les questions soulevées lors de la réunion 

doivent  être décidées  par une majorité absolue 

des voix des membres qui constituent l‘assemblée 

générale et en cas d'égalité des voix, la personne 

qui préside la réunion aura une voix 

prépondérante. 

 

Section deuxième: Conseil d‟administration  

 

Article 23: Composition 

 

Le Comité Exécutif est composé du: 

- Président / Représentant Légal; 

- Vice-président / Vice-Représentant Légal; 

 

- Secrétaire trésorier. 

 

Ingingo ya 20: Umurongo w‟Ibyingwa 

 

Ibishyirwa k‘umurongo w‘ibyigwa bigenwa na 

Komite Nyobozi ishingiye ku bitekerezo byabo 

cyangwa bamwe mu banyamuryango bagize Inteko 

Rusange. 

 

Inyandiko zikubiyemo gahunda y‘ibyigirwa mu 

nama byohererezwa abanyamuryango byibuze mbere 

y‘iminsi cumi n‘itanu (15).  

 

Ingingo ya 21: Korumu 

 

Kugira ngo Inteko Rusange iterane hagomba kuba 

hari  1/3 by‘abanyamuryango bagize inteko rusange. 

 

Ingingo ya 22: Ifatwa ry‟icyemezo 

 

Ibyemezo by‘Inteko Rusange byose bifatwa 

hakurikijwe ubwiganze busesuye bw‘amajwi. Iyo 

amajwi angana, irya Perezida rigira uburemere 

bw‘abiri. 

 

 

 

Igika cya Kabiri: Komite nyobozi 

 

Ingingo ya 23: Abayigize 

 

Komite Nyobozi igizwe na: 

- Perezida /Umuvugizi w‘Umuryango; 

- Visi Perezida/ Umuvugizi wungirije; 

 

- Umunyamabanga n‘umubitsi. 

 

Article 20: Agenda 

 

The administration council shall draw the 

agenda for General Assembly meetings from 

their proposal or any members of the General 

Assembly.  

 

Invitation letters containing items on the 

agenda shall be submitted to members at least 

fifteen (15) days before the meeting. 

 

Article 21: Quorum 

 

The quorum shall be one-third of the number 

of people constituting General Assembly. 

 

Article 22: Resolutions 

 

All matters arising at the meeting shall be 

decided by a majority of votes present, and in 

case of equal votes, the person presiding over 

the meeting shall have a second or casting 

vote. 

 

 

Section two: Administration council  

 

Article 23: Composition 

 

The Executive Committee shall comprise of: 

- The President/Legal Representative; 

- The Vice-President/Deputy Legal 

Representative; 

- The Secretary-treasurer. 
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Article 24: Responsabilités 

  

Les fonctions du Conseil d‘Administration  sont: 

 

- Mettre en place les organes de l‘organisation et 

les approuvés ; 

- de mettre en œuvre les décisions et 

recommandations de l'Assemblée générale; 

 

- de gérer les activités au jour le jour de 

l'Organisation; 

- à préparer le rapport annuel; 

- d'élaborer le budget qui sera présenté à 

l'Assemblée générale; 

- de proposer des modifications des statuts et les 

règlements d‘ordre intérieur; 

 

 

- de convoquer des réunions de l'Assemblée 

générale; 

- de négocier la coopération et des accords 

financiers avec les partenaires; 

 

- de recruter et de licencier du personnel employé 

par l‘Organisation  FHA, lorsque cela est jugé 

nécessaire. 

 

Article 25: Durée du mandate 
 

Les membres du Conseil d‘Administration  sont 

élus parmi les membres effectifs de l'Organisation 

pour un mandat renouvelable de trois (3) ans. 

 

 

 

Ingingo ya 24: Inshingano 

 

Komite nyobozi ishinzwe: 

 

- Gushyiraho no kwemeza inzego zigize 

umuryango ; 

- gushyira mu bikorwa ibyemezo n‘ibyifuzo 

by‘Inteko Rusange; 

 

- kwita ku micungire ya buri munsi y‘ibikorwa 

by‘umuryango; 

- gukora raporo y‘ibikorwa by‘umwaka; 

- gutegura ingengo y‘imari igomba 

gushyikirizwa Inteko Rusange; 

- gushyikiriza Inteko Rusange ingingo 

n‘amabwiriza zigomba guhinduka; 

 

 

- gutumiza Inteko Rusange; 

 

- kugirana imishyikirano n‘indi miryango 

hagamijwe ubutwererane no gushaka 

inkunga; 

-  Gushyiraho no gusezerera abakozi 

b‘umuryango iyo bibaye ngombwa. 

 

 

Ingingo ya 25: Manda 

 

Abagize Komite Nyobozi batorwa n‘Inteko Rusange 

mu banyamuryango nyakuri, manda yabo ikaba ari 

imyaka itatu (3) ishobora kongerwa.  

 

 

 

Article 24: Duties 

 

The duties of the Administration Council shall 

be: 

- Establish and approval organs of the 

organization;  

- to implement the decisions and 

recommendations of the General 

Assembly; 

- to manage day-to-day activities of the 

Organization; 

- to prepare an annual report; 

- to elaborate the budget to be 

presented to the General Assembly; 

- to propose modifications to the 

memorandum and articles of 

organization and internal rules and 

regulations; 

- to convene meetings of the General 

Assembly; 

- to negotiate co-operation and 

financial agreements with partners; 

 

- to recruit and dismiss personnel 

employed by FHA when it is deemed 

necessary. 

 

Article 25: Term of office 

 

Members of the Administration council are 

elected from effective members of the 

Organization for a renewable term of three (3) 

years. 
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Article 26: Réunions et convocation 
 

Le Conseil d‘Administration se réunit une fois par 

mois, sur convocation et sous la direction du 

Président ou à défaut, du Vice-président. Il siège 

lorsque la majorité absolue des membres sont 

présents. Les décisions se prennent à la majorité 

simple.  

 

 

Article 27: Résolutions 

 

Les décisions du Conseil d‘Administration sont 

prises par consensus. Là où il n'y a pas de 

consensus, les décisions sont prises à la majorité 

absolue des voix. 

Section troisième : A propos des commissaires 

aux comptes 

Article 28: Nomination des commissaires aux 

comptes  

 

L'Assemblée générale nomme trois (3) 

commissaires aux comptes   pour un mandat 

renouvelable de trois  (3) ans, dont la mission est 

de vérifier les comptes et faire le contrôle de la 

gestion des avoirs de l'Organisation. 

 

Article 29: Pouvoirs 

 

Les commissaires aux comptes  doivent avoir un 

accès illimité à toutes les opérations de 

l'Organisation. Ils peuvent consulter les livres de 

Ingingo ya 26: Inama n‟uko zitumizwa 

 

Inama y‘Ubuyobozi iterana rimwe mu kwezi. 

Ihamagarwa kandi ikayoborwa na Perezida wayo, 

yaba adahari cyangwa atabonetse, bigakorwa na 

Visi-Perezida. Iterana ku bwiganze busesuye 

bw‘abayigize. Ibyemezo bifatwa ku bwiganze 

busanzwe. 

 

 

Ingingo ya 27: Ifatwa ry‟ibyemezo  

 

Ibyemezo bya Komite Nyobozi bifatwa mu 

bwumvikane. Iyo hatabayeho ubwumvikane 

hakurikizwa ubwiganze bw‘amajwi busesuye.   

 

 

Igika cya gatatu: Ibyerekeye ubugenzuzi 

bw‟imari 

 

Ingingo ya 28: Ishyirwaho ry‟abagenzuzi 

 

 

Ubugenzuzi bw‘imari bugizwe n‘abantu batatu (3) 

batorwa mu banyamuryango  nyakuri n‘inteko 

rusange. Abagenzuzi bafite inshingano yo kugenzura 

imicungire n‘imikorere y‘umuryango kandi 

batorerwa igihe cy‘imyaka itatu (3) ishobora 

kongerwa. 

  

Ingingo ya 29: Ububasha 

 

Abagenzuzi bafite uburenganzira bwose kubijyanye  

no kugenzura imikorere yose y‘umuryango. 

Bashobora kwifashisha ibitabo byibaruramari, 

Article 26: Meetings and convening 

 

The Administration Council meets once in a 

month. It is convened and chaired by the 

President or in case of absence, by the Vice-

President. It shall legally meet when the 

absolute majority of the members are present. 

Its resolutions are adopted by simple majority 

vote. 

 

Article 27: Resolutions 

 

Decisions of the Administration Council are 

taken by consensus. Where there is no 

consensus, decisions shall be decided by a 

majority of votes present. 

 

Section three:  About the auditors 

 

 

Article 28: Appointment of auditors  

 

 

The General Assembly shall appoint three (3) 

internal auditors for renewable term of three 

(3) years   whose mission shall be to verify 

the accounts and control the management of 

the Organization‘s assets.  

 

 

Article 29: Powers 

 

Internal Auditors shall have an unlimited 

access to all Organization‘s operations. They 

may consult account books, correspondences, 
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comptes, correspondances, procès-verbaux et 

généralement tous les autres documents, mais sans 

les déplacer. 

 

Article 30: Rapports 

Les commissaires aux comptes doivent élaborer 

un  rapport contenant  le résultat de leur mission 

avec des suggestions qu'ils jugent appropriées et 

le soumettre  à l‘assemblée générale.  et elles 

doivent être conformes aux normes internationales 

d'audit. 

Section quatrième: De l‟organe de résolution 

de conflit.  

Article 31: Composition et nomination  

L‘organe de résolution de conflit est composé de  

trois personnes intègres  élus parmi les membres  

effectifs de l‘organisation par l‘Assemblée 

générale.  Les membres du comite élu entre eux le 

Président, vice président et le secrétaire.  

 

Article 32: Pouvoir  et responsabilité   

 

Tout litige qui surgit au sein d‘une organisation 

non-gouvernementale nationale ou entre les 

organes de cette dernière doit être préalablement 

réglé par l‟organe de résolution des conflits.  

A défaut de règlement par cet organe, la partie 

intéressée peut soumettre le litige à la juridiction 

rwandaise compétente.  

inyankiko zirebana n‘umuryango, inyandiko mvugo 

z‘inama n‘izindi nyandiko zitandukanye ariko 

batazijyanye hanze y‘ububiko.   

 

Ingingo 30: Raporo y‟abagenzuzi 

 

Raporo y‘Abagenzuzi ihabwa  Inteko Rusange, 

igomba kugaragaza ibikubiye mu bugenzuzi 

n‘icyakorwa kugirango ibintu bigende neza kandi 

igomba kubahiriza amahame ngenderwaho 

mpuzamahanga y‘ubugenzuzi bw‘imari. 

 

 

Igika cya kane: Urwego  Nkemurampaka  

 

 

Ingingo ya 31: Abayize n‟uburyo bashyirwaho 

 

Urwego  nkemurampaka rugizwe n‘abantu 

binyangamugayo  batatu batorwa n‘inteko rusange.  

Abatowe bitoramo Perezida, Visi perezida 

n‘umunyamabanga.   

 

 

 

Ingingo ya 32: Inshingano n‟ububasha  

 

Amakimbirane yose avutse mu muryango nyarwanda 

utari uwa Leta cyangwa hagati y‟inzego zawo 

agomba kubanza gukemurwa n‟urwego rushinzwe 

gukemura amakimbirane. 

  

Iyo ubwo buryo bunaniranye, uruhande rubyifuje 

rushyikiriza ikirego urukiko rw‟u Rwanda rubifitiye 

ububasha. 

minutes and generally all other documents but 

without displacing them.  

 

 

Article 30: Reporting 

  

Internal Auditors shall report to the General 

Assembly the result of their mission with 

suggestions, which they deem appropriate and 

they must conform to international standards 

of audit. 

 

 

Section four: Conflict resolution organ 

 

 

Article 31: Composition and nomination  

 

Conflict resolution organ is composed of three 

persons of integrity elected among effective 

members by the general assembly. The 

members of the committee elect among 

themselves the President, vice president and 

the secretary.  

 

 Article 32: Power  and responsibilities  

 

Any conflict that arises in the national non-

governmental organization or among its 

organs shall be first resolved by the organ 

charged with conflict resolution. 

 

In case that procedure fails, the concerned 

party may file a case to the competent court of 

Rwanda. 
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Section cinquième : Du Secrétariat Exécutif  

 

Article 33: 

 

Le Secrétariat Exécutif est constitué de l‘ensemble 

des services administratifs et techniques de 

l‘organisation. 

 

Il est chargé de la gestion quotidienne de   

l‘association et est dirigé par  un Coordinateur 

recruté par le Conseil d‘Administration et 

approuvé par l‘Assemblée Générale. 

 

Le Coordinateur est assisté par d‘autres agents 

selon les moyens et les besoins de     

l‘organisation. 

 

L‘organisation et le fonctionnement de la 

coordination ainsi que   le régime du personnel 

sont déterminés par le règlement intérieur et par la 

législation en matière du travail et de  la sécurité 

sociale. 

 

CHAPITRE VI: DISPOSITIONS DIVERSES 

ET FINALES 

 

Article 34: Dissolution 

 

FHA  peut être dissoute sur décision de la 

majorité des deux tiers de l'Assemblée générale. 

 

 

 

 

 

Igika cya gatanu: Ubuhuzabikorwa  

 

Ingingo ya 33: 

 

Ubuhuzabikorwa bugizwe n‘inzego z‘imirimo 

y‘ubuyobozi n‘iza tekinike z‘umuryango. 

 

 

Bushinzwe imicungire y‘umuryango ya buri munsi 

kandi buyoborwa n‘Umuhuzabikorwa ushyirwaho 

n‘Inama y‘Ubuyobozi kandi akemerwa n‘Inteko 

Rusange. 

 

Umuhuzabikorwa afashwa n‘abandi bakozi 

bashyirwaho hakurikijwe amikoro y‘umuryango 

n‘ibikenewe. 

 

Imiterere n‘imikorere y‘Ubuhuzabikorwa hamwe 

n‘ibyerekeye abakozi biteganywa mu mabwiriza 

ngengamikorere y‘umwihariko n‘amategeko agenga 

umurimo n‘ubwiteganyirize. 

 

 

UMUTWE WA GATANDATU: INGINGO 

ZIHARIYE N‟IZISOZA 

 

Ingingo ya 34: Isezwa ry‟umuryango  

 

Byemejwe ku bwiganze bwa 2/3 by‘amajwi, Inteko 

Rusange y‘umuryango ishobora gusesa umuryango  

FHA. 

 

 

 

 

Section five:  The Executive Secretariat 

 

Article 33: 

 

The Executive Secretariat shall be composed 

of administrative and technical staff of the 

organisation. 

 

It shall deal with the day-to-day management 

of the organisation and be headed by a 

Coordinator appointed by the Administration 

council and approved by the General 

Assembly. 

Other servants appointed following the means 

and the needs of the organisation will assist 

the Coordinator. 

 

The internal rules and regulations and the 

laws governing labour and social security 

shall determine the structure and organisation 

of the coordination as well as the status of the 

staff.   

 

CHAPTER SIX: MISCELLANEOUS AND 

FINAL PROVISIONS 

 

Article 34: Dissolution  

 

FHA May be dissolved upon a two-third-

majority decision of the General Assembly. 
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Article 35: Modification des statuts  

 

 

La modification de ces statuts sera effectuée par 

une décision absolue des membres de l'Assemblée 

générale. 

 

 

Article 36: Lois applicable 

 

La mise en œuvre et l'interprétation de ces statuts  

se fera conformément aux lois en vigueur dans la 

République du Rwanda. 

 

 

Tout ce  qui n‘est pas prévu dans ces statuts  sera 

régi par les lois en vigueur dans la République du 

Rwanda et ainsi que les règlements d‘ordre 

intérieurs adoptés par une résolution de la 

majorité des deux tiers de l'Assemblée générale. 

 

 

 

Article 37: Adoption des statuts et l'acte 

constitutive 

 

Les modifications de ces statuts  sont approuvées 

et adoptés par les membres fondateurs 

l‘organisation  FHA  

 

 

Fait à Rutsiro, le 12/08/2012. 

 

 

 

Ingingo ya 35: Guhindura amategeko agenga 

umuryango. 

 

 

Aya mategeko ashobora guhindurwa byemejwe 

n‘Inteko Rusange kubwiganze busesuye bw‘amajwi. 

 

 

Ingingo ya 36: Amategeko akurikizwa 

 

Ishyirwamubikorwa n‘isobanura ry‘aya mategeko 

shingiro bikorwa hashingiye ku mategeko y‘igihugu 

cy‘ U Rwanda. 

 

 

Ibidateganyije muri ay‘amategeko shingiro, 

biteganwa n‘amategeko y‘igihugu n‘amabwiriza  

ngengamikorere yemezwa ku bwiganze bwa 2/3 

bw‘amajwi by‘abagize Inteko Rusange. 

 

 

 

 

Ingingo ya 37: Kwemeza amategeko shingiro 

 

 

Ihinduka ry‘ingigo z‘aya mategeko shingiro agenga 

Umuryango  FHA yemejwe n‘abanyamuryango 

bawushinze.  

 

 

Bikorewe i Rutsiro, kuwa  12/08/2012. 

 

 

 

Article 35: Modification of memorandum 

and articles of the organization. 

 

 Modification of this memorandum and 

articles of organization will be effected by an 

absolute decision of the members of the 

General Assembly. 

 

Article 36: Laws to be applied 

 

The implementation and interpretation of this 

memorandum and articles of association will 

be done in accordance with laws in force in 

the Republic of Rwanda. 

 

As for whatsoever is not provided for in this 

memorandum and articles of association, it 

shall be governed by laws in force in the 

Republic of Rwanda and the Organization‘s 

internal rules and regulations adopted by a 

two-third majority resolution of the General 

Assembly. 

 

Article 37: Adoption of the memorandum 

and articles of the organization.  

 

The modifications of articles the 

organization‘s memorandum and articles are 

approved and adopted by the founder 

members of FHA.  

 

Done in Rutsiro, on 12/08/2012. 
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Le Représentant Légal de l‘association 

NYIRATUZA Madeleine (sé)   

 

 Le Représentant Légal Suppléant 

NYANDWI Sylvain (sé)   

 

Secrétaire - Trésorier  

HABYARIMANA Siméon (sé)   

 

Umuvugizi w‘umuryango 

NYIRATUZA Madeleine (sé)   

 

Umuvugizi Wungirije 

 NYANDWI Sylvain (sé)   

 

Umunyamabanga n‘Umubitsi  

HABYARIMANA Simeón (sé)   

 

The Legal Representative of the association 

NYIRATUZA Madeleine (sé)   

 

The Deputy Legal Representative 

NYANDWI Sylvain (sé)   

 

Secretary-Treasurer  

HABYARIMANA Simeón (sé)   
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ABANYAMURYANGO SHINGIRO B‟ UMURYANGO F.H.A 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N
o 

Amazina Umwirondoro ID Inshingano 

 

1 

NYIRATUZA Madeleine PO Box 538 Gisenyi 

Tel. 0788852401 

Email: nyiratuzam@gmail.com  

1197670047454008   Présidente 

2 NYANDWI Sylvain PO Box 538 Gisenyi 

Tel. 0788888587 

Email: sylnyapi@gmail.com  

1198080043169024 Vice-Président 

3 HABYARIMANA 

Siméon 

PO Box 538 Gisenyi 

Tel. 0788592042 

Email: hsimeon4@gmail.com  

1197980065272013 Secrétaire-

Trésorier  

 

mailto:nyiratuzam@gmail.com
mailto:sylnyapi@gmail.com
mailto:hsimeon4@gmail.com


Official Gazette nᵒ17 of 27/04/2015 

 

27 
 

INYANDIKO MVUGO Y‟INAMA RUSANGE YA FOREST OF HOPE ASSOCIATION (FHA) 

YATERANYE KU WA 12/08/2012 YEMEZA IVUGURWA RY‟AMATEGEKO NO KUZUZA 

INZEGO Z‟UMURYANGO 

Inama rusange y‘umuryango FHA yateraniye i Kinihira, Umurenge wa Kigeyo, Akarere ka  

Rutsiro ku wa 12/08/2012, ishingiye ku itegeko n
o
 04/2012 ryo ku wa 17/02/2012 rigenga 

imitunganyirize n‘imikorere by‘imiryango nyarwanda itari iya Leta y‘u Rwanda; ivuguruye 

amategeko shingiro agenga umuryango FHA no kuzuza inzego z‘umuryango hakurikijwe amategeko. 

Ibiri ku murongo w „ibyigwa 

- Kuvugurura amategeko y‘umuryango 

- Kwakira abanyamuryango bashya  

- Kuzuza inzego z‘umuryango (urwego nkemurampaka  n‘urw‘ ubugenzuzi bw‘imari n‘imikorere 

y‘umuryango) 

- Ibindi 

1. Kuvugurura amategeko 

 

Abanyamuryango bashingiye ku kuba umuryango FHA warashinzwe mu kwezi kwa mbere 2012, 

itegeko N
o
 04/2012 ryo ku wa 17/02/2012 rigenga imitunganyirize n‘imikorere by‘imiryango 

nyarwanda itari iya Leta y‘u Rwanda ritarajyaho; RGB ikaba isaba ko imiryango nyarwanda itari iya 

Leta ivugurura amategeko yayo ikayajyanisha n‘iri tegeko rigenga imiryango nyarwanda itari iya 

Leta; 

Dushingiye ku kuba umuryango FHA warashinzwe n‘abantu batatu gusa bityo bakaba badashobora 

kuzuza inzego z‘umuryango, abanyamuryango shingiro bumvikanye ko abantu basabye kuba 

abanyamuryango bemererwa kubabo kugira ngo buzuze inzego z‘umuryango. 

Abanyamuryango shingiro bemeje ko urwego nkemurampaka ruzaba rugizwe n‘abantu batatu kimwe  

n‘urwego rw‘ ubugenzuzi bw‘imari n‘imikorere y‘umuryango, ariko abagize komite nyobozi 

ntibahindutse, aribo: 

- NYIRATUZA Madeleine (Perezida) 

- NYANDWI Sylvain (Visi Perezida) 

- HABYARIMANA Siméon (Umunyamabanga akaba n‘umubitsi) 

 

2. Kwakira abanyamuryango bashya 

 

Abanyamuryango shingiro bemeje ko abasabye kuba abanyamuryango bose bakiriwe mu muryango 

FHA bakaba bafite uburenganzira n‘inshingano zimwe nabanyamuryango shingiro, bityo bakaba 

memerewe gutora no kwiyamamaza. 

Abo banyamuryango ni: 

N
o
 Amazina CI 

1 SEBUTOZI Joseph 1196680030873030 

2 NKURUNZIZA Gervais 1197980105725025 

3 NYIRAGUHIRWA Jacqueline 1197970127524200 
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4 IRANKUNDA Marie Des Anges 1197770013851065 

5 NKINAMUBANZI Fabien 1196780031542097 

6 MANIRIHO Aristide 1197780068895064 

3. Kuzuza inzego z‟umuryango 

 

3.1 Urwego nkemurampaka 

 

Hatowe abakemurampaka ku buryo bukurikira: 

N
o
 Amazina Umwanya yatorewe Amajwi 

agize 

% 

1 SEBUTOZI Joseph Perezida 9 100 

2 NKINAMUBANZI Fabien Visi perezida 8 89 

3 IRANKUNDA Marie Des Anges Umunyamabanga 7 78 

3.2 Urwego rw‟ ubugenzuzi bw‟imari y‟umuryango n‟imikorere y‟umuryango 

 

Abanyamuryango batoye abantu ku buryo bukurikira: 

N
o
 Amazina Umwanya yatorewe Amajwi 

agize 

% 

1 NKURUNZIZA Gervais Perezida 9 100 

2 NYIRAGUHIRWA Jacqueline Visi perezida 8 89 

3 MANIRIHO Aristide Umunyamabanga 7 78 

UMWANZURO 

 

Inama yemeje ko abatowe bahita batangira kuzuza inshingano zabo nk‘uko ziteganywa n‘amategeko 

y‘umuryango. 

Umwanditsi w‟Inama rusange yo ku wa 12/08/2012     

HABYARIMANA Siméon (sé)                                             

Umuyobozi w‟Inama 

NYIRATUZA Madeleine (sé)   
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LISTE Y‟ABANYAMURYANGO BA FHA BITABIRIYE INAMA RUSANGE YO KU WA 

12/08/2012 

 

Amazina Umwirondoro 

(telephone) 

Icyo ashinzwe CI 

NYIRATUZA Madeleine 0788852401 Perezida nyobozi 1197670047454008 

Nyandwi Sylvain 0788888587 Visi Perezida nyobozi 1198080043169024 

HABYARIMANA Siméon                                           0788592042 Umunyamabanga-Mubitsi 

nyobozi 

1197980065272013 

SEBUTOZI Joseph 0788587748 Perezida nkemurampaka 1196680030873030 

NKURUNZIZA Gervais 0788761659 Perezida ngenzuzi 1197980105725025 

NYIRAGUHIRWA Jacqueline 0788737091 Visi Perezida ngenzuzi 1197970127524200 

IRANKUNDA Marie Des Anges 0788417034 Umunyamabanga 

nkemurampaka 

1197770013851065 

NKINAMUBANZI Fabien 0788523863 Visi Perezida 

nkemurampaka 

1196780031542097 

MANIRIHO Aristide 0784656880 Umunyamabanga 

ngenzuzi 

1197780068895064 
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ICYEMEZO CY‟ABANYAMURYANGO SHINGIRO BA FHA BASHYIRAHO 

UBUYOBOZI/ DECLARATION DES MEMBRES EFFECTIFS DE FHA 

 

Twebwe, Abanyamuryango ba FHA duteraniye mu nama rusange yo ku wa 12/08/2012, twemeje ko 

Komite Nyobozi idahindutse bityo Madamu NYIRATUZA Madeleine akomeje kuba ari we 

Umuvugizi w‘umuryango; NYANDWI Sylvain, Umuvugizi wungirije; HABYARIMANA Siméon 

nawe akomeje kuba umunyamabanga n‘umubitsi w‘umuryango.    

 

Ku rwego nkemurampaka abanyamuryango batowe ni: 

SEBUTOZI Joseph (Perezida) 

NKINAMUBANZI Fabien (Visi perezida) 

IRANKUNDA Marie des Anges (Umunyamabanga) 

Ku rwego rushinzwe kugenzura imari n‘imikorere y‘umuryango, abanyamuryango batowe ni: 

NKURUNZIZA Gervais (Perezida) 

NYIRAGUHIRWA Jacqueline (Visi perezida) 

MANIRIHO Aristide (Umunyamabanga) 

Byemejwe kandi bishyizweho umukono n‘abanyamuryango bitabiriye inama rusange bakurikira: 

NYIRATUZA Madeleine (sé)   

NYANDWI Sylvain (sé)   

HABYARIMANA Siméon (sé)   

SEBUTOZI Joseph (sé)    

NKINAMUBANZI Fabien (sé)   

IRANKUNDA Marie des Anges (sé)    

NKURUNZIZA Gervais (sé)     

NYIRAGUHIRWA Jacqueline (sé)    

MANIRIHO Aristide (sé)   

Bikorewe i Rutsiro, ku wa 12/08/2012 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Official Gazette nᵒ17 of 27/04/2015 

 

31 
 

KWEMERA INSHINGANO KW‟ABAYOBOZI BA FOREST OF HOPE ASSOCIATION 

(FHA)/ (Déclaration de la Représentante Légale) 

 

Twebwe, NYIRATUZA Madeleine, Umuvugizi w‘umuryango na  NYANDWI Sylvain, Umuvugizi 

wungirije, twiyemeje ku bushake gukora imirimo yo guhagararira umuryango mu buryo bukurikije 

amategeko nk‘uko twabitorewe n‘inteko rusange ya FHA yo ku wa 12/01/2012. 

 

Bikorewe i Rutsiro, ku wa 31/01/2012 

 

1. NYIRATUZA Madeleine, Perezida akaba n‘Umuvugizi w‘umuryango (sé)    

2. NYANDWI Sylvain, Visi perezida akaba n‘Umuvugizi wungirije (sé)   
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Rwanda Governance Board                                                                                                           
Ikigo cy’Igihugu Gishinzwe Imiyoborere 

Office Rwandais de la Gouvernance 
 

 

 

ICYEMEZO N°005/RBO GIHA UBUZIMAGATOZI UMURYANGO 

″EGLISE ANGLICANE AU RWANDA/ DIOCESE DE GASABO″ 

 

 

Twebwe, Prof.SHYAKA Anastase, Umuyobozi Mukuru w‟Ikigo cy‟Igihugu Gishinzwe 

Imiyoborere,  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 06/2012 ryo kuwa 17/02/2012 rigena imitunganyirize n‘imikorere 

by‘imiryango ishingiye ku idini, cyane cyane mu ngingo zaryo za 21 na 22; 

 

Dushingiye kandi ku ibaruwa twandikiwe kuwa 02/04/2014 n‘umuyobozi w‘umuryango 

″EGLISE ANGLICANE AU RWANDA/ DIOCESE DE GASABO″asaba ubuzimagatozi; 

 

Tumaze kubona ko uyu muryango wujuje ibisabwa byose kugira ngo umuryango ushingiye 

ku idini uhabwe ubuzimagatozi nk‘uko biteganywa n‘ingingo ya 21 y‘itegeko ryavuzwe 

hejuru; 

  

Duhaye ubuzimagatozi umuryango ″EGLISE ANGLICANE AU RWANDA/ DIOCESE 

DE GASABO″iki cyemezo kikazatangazwa mu Igazeti ya Repubulika y‘u Rwanda. 

 

 

Bikorewe i Kigali, kuwa 17/02/2015. 

 

 

 
(sé)   

Prof. SHYAKA  Anastase 

Umuyobozi Mukuru 
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UMURYANGO USHINGIYE KU IDINI 

"ITORERO ANGLIKANI MU RWANDA – 

DIYOSEZE YA GASABO, EAR D/Gbo" 
 

AMATEGEKO SHINGIRO 

 

UMUTWE WA I: 

IZINA RY‟UMURYANGO, IGIHE UZAMARA, 

INTEGO, ICYICARO CYAWO N‟AHO 

UKORERA 

Ingingo ya mbere: Izina ry‟Umuryango n‟igihe  

uzamara 

 

Abashyize umukono kuri aya mategeko shingiro 

bashinze umuryango ushingiye ku idini witwa “Itorero 

Anglikani mu Rwanda - Diyoseze ya Gasabo”, mu 

magambo ahinnye y‟igifaransa “EAR D/Gbo”, 
ugengwa n‘itegeko N°06/2012 ryo kuwa 17 

Gashyantare 2012 ryerekeye imiryango ishingiye ku 

idini, hamwe n‘aya mategeko shingiro. 

Umuryango uzamara igihe kitagenwe. 

 

Ingingo ya 2: Intego 

 

Umuryango ufite intego zikurikira : 

 

- - Kwamamaza Ubutumwa Bwiza bwa Yesu Kristo no 

kwigisha Ijambo ry‘Imana nk‘uko rigaragara muri 

Bibiliya; 

- - Gushyigikira ibikorwa biteza imbere abaturage kugira 

ngo bagire imibereho myiza. 

 

 

 

RELIGIOUS-BASED ORGANISATION 

“EGLISE ANGLICANE DU RWANDA – 

DIOCESE DE GASABO, EAR D/Gbo" 

 

STATUTES 

 

CHAPITRE I: 

NAME, DURATION, MISSION, 

HEADQUARTERS AND ZONE OF 

ACTIVITIES 

 

Article one: The name of the Organization and 

duration 

 

A religious-based organisation known as ―Anglican 

Church of Rwanda – Gasabo Diocese, in short 

―EAR D/Gbo‖, is hereby formed. It will be 

regulated by these articles of association and in 

accordance with Law N°06/2012 of 17 February 

2012 that regulates religious-based organisation. 

 

The organization is created for undetermined time. 

 

Article 2: Mission 

 

The missions of the organization are: 

 

- - To preach the Gospel of Jesus Christ and teach the 

Word of God as revealed in the Holy Bible; 

-  

-To support initiatives of social and economic 

actions for the wellbeing of the people. 

 

 

 

ORGANISATION FONDEE SUR LA RELIGION 

"ANGLICAN CHURCH OF RWANDA – 

GASABO DIOCESE, EAR D/Gbo" 

 

STATUTS 

 

CHAPTER I: 

DENOMINATION, DUREE, MISSION, SIEGE 

ET REGION D‟ACTIVITES 

 

 

Article premier: Du nom de l‟Organisation et de la 

durée 
 

Il est constitué entre les soussignés, une organisation 

fondée sur la religion, dénommée ―Eglise Anglicane 

au Rwanda- Diocèse de Gasabo‖, en sigle  ―EAR 

D/Gbo‖, régie par les présents statuts et soumise aux 

dispositions de la loi N°06/2012 du 17 février 2012 

relative aux organisations fondée sur la religion. 

 

L‘organisation est créée pour une durée indéterminée. 

 

Article 2: Mission 

 

Les missions de l`organisation sont les suivantes: 

 

- Prêcher l‘Evangile de Jésus Christ et enseigner la 

Parole de Dieu comme révérée dans la Bible ; 

- Soutenir les initiatives d‘actions sociales et 

économiques pour le bien-être de la population.  
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Ingingo ya 3: Icyicaro 

 

Icyicaro  cy`umuryango kiri mu Mudugudu wa Rugero, 

mu Kagali ka Kibagabaga, Umurenge wa Kimironko, 

Akarere ka Gasabo, mu Mujyi wa Kigali. 

 

 

Icyo cyicaro gishobora kwimurirwa ahandi mu mbibi 

z‘aho umuryango ukorera byemejwe na bibiri bya gatatu 

(2/3) by‘abagize Sinode ya Dioseze. 

 

Ingingo ya 4: Aho ikorera 

 

Imbibi za EAR D/Gbo ni aho Paruwasi na District 

zikorera. Aho ni mu Karere ka Gasabo mu mirenge ya: 

Gisozi, Kacyiru, Kimihurura, Remera, Kimironko, 

Kinyinya, Bumbogo, Nduba, Rutunga. 

 

 

 

UMUTWE WA II: 

ABANYAMURYANGO N‟ABAGENERWA 

BIKORWA 

 

Ingingo ya 5: Abanyamuryango 

 

Abanyamuryango ba EAR D/Gbo ni abayoboke  bose 

b‘Itorero Anglikani b‘iyo Diyoseze bahagarariwe muri 

Sinode y‘iyo Diyoseze. Baba abanyamuryango igihe 

babatijwe kandi bakemera amahame ya EAR. 

 

Buri munyamuryango ashobora kuva mu muryango ku 

bushake bwe.Umunyamuryango ashobora gukurwa mu 

muryango iyo yitandukanije n‘imyizerere n‘amahame 

ya EAR n‘ay‘iyi Diyoseze. 

Article 3: Headquarters 

 

The Headquarters of the organization is in Rugero 

village, cell of Kibagabaga, Sector Kimironko, 

District of Gasabo, in Kigali City. 

 

 

Nevertheless, the headquarters can be transferred to 

another location within the limits after 2/3 majority 

decision of the Diocesan Synod. 

 

Article 4: Zone of Activities 

 

The Zone of the activities of the EAR D/Gbo is 

equal to the limits of Parishes and the District in 

which they exercise their activities. It is in Gasabo 

District, in the following sectors: 

Gisozi, Kacyiru, Kimihurura, Remera, Kimironko, 

Kinyinya, Bumbogo, Nduba and Rutunga. 

 

CHAPTER II: 

MEMBERS & BENEFICIARIES 

 

 

Article 5: Membership 

 

Members of the EAR D/Gbo are all Anglican 

believers, members of the Gasabo Diocese who are 

represented in the Diocesan Synod. Membership is 

effectively acquired at baptism. 

 

Every member can voluntarily withdraw from 

membership of the Diocese. He/she can also be 

excluded from the Diocese when there is failure to 

conform to canonical laws and principles of the 

Article 3: Du Siège 

 

Le siège de l‘organisation est établi dans le village de 

Rugero, la Cellule de  Kibagabaga, Secteur de 

Kimironko, District de Gasabo, dans la Ville de 

Kigali.   

 

Ce siège peut être transféré en tout autre endroit dans 

les limites où l`organisation exerce ses activités sur 

décision de 2/3 des membres du Synode Diocésain.  

 

Article 4: Région d‟activités  
 

Les limites de l‘EAR D/Gbo sont celles des limites 

des Paroisses et du District où elles exercent ces 

activités. C‘est dans le District de Gasabo dans les 

Secteurs de :  

Gisozi, Kacyiru, Kimihurura, Remera, Kimironko, 

Kinyinya, Bumbogo, Nduba et Rutunga. 

 

CHAPITRE II : 

DES MEMBRES  ET BENEFICIAIRES 

 

 

Article 5: Des Membres 

 

Les membres de l‘EAR D/Gbo sont tous les fidèles 

Anglicans de ce Diocèse représentés dans le Synode 

Diocésain. Ils deviennent membres lors de leur 

baptême et de leur croyance des principes de l‘EAR.  

 

Chaque membre peut quitter le Diocèse par sa propre 

volonté. Le membre peut être exclu du Diocèse 

lorsqu‘il ne se conforme plus aux lois canoniques et 

principes de l‘Eglise Anglicane au Rwanda et celles 
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Uburyo akurwamo buteganywa n‘amategeko 

y‘umwihariko ya EAR D/Gbo.  

 

Muri rusange, abanyamuryango bose bagira 

uburenganzira n‘inshingano bingana. 

 

Ingingo ya 6: Abagenerwabikorwa 

 

Abagenerwabikorwa ni abanyamuryango bose ba EAR-

D/Gbo n‘abandi baturage batuye mu mbago z‘aho 

ikorera. 

 

UMUTWE WA III: INZEGO 

 

Ingingo ya 7: Inzego za EAR D/Gbo 

 

Inzego za Diyoseze ya Gasabo ni izi zikurikira: 

- Sinode ya Diyoseze (Inama Rusange) 

- Inama ya Diyoseze (Inama y‘Ubutegetsi) 

- Ubugenzuzi ; 

- Urwego rushinzwe gukemura amakimbirane. 

 

Ingingo ya 8: Sinode ya EAR D/Gbo 

 

Sinode ya Diyoseze ni rwo rwego rukuru rwa EAR 

D/Gbo, bitabangamiye ububasha Umwepiskopi Mukuru 

ahabwa n‘amategeko n‘amahame ya EAR. 

 

Sinode ya Diyoseze ni yo ishinga amategeko shingiro, 

amabwiriza, n‘amategeko y‘umwihariko ayobora 

imigendekere myiza y‘iyi Diyoseze. 

 

Ayo mategeko, amabwiriza n‘amategeko y‘umwihariko 

aba amategeko yo gukurikizwa n‘abayoboke bose ba 

EAR D/Gbo iyo byemejwe kandi bihamijwe na 2/3 

Anglican Church of Rwanda and those of this 

Diocese.The process of exclusion is done according 

to internal regulations of the EAR D/Gbo. 

In general, all members of the association have 

equal rights and obligations. 

 

Article 6: The beneficiaries 

 

These are all members of EAR-D/Gbo and the 

community at large within its geographical 

coverage. 

 

CHAPTER III: ORGANS 

 

Article 7: The Organs of the EAR D/Gbo 

 

The Organs of the Gasabo Diocese are as follow: 

- The Diocesan Synod (General Assembly); 

- The Diocesan Council (Board); 

- Audit Committee; 

- Organ of conflict resolution. 

 

Article 8: Diocesan Synod 

 

The Synod is the highest organ of the EAR D/Gbo, 

without prejudice to the prerogatives given to the 

Archbishop. 

 

The Diocesan Synod establishes the laws, 

instructions and internal regulations that govern the 

life of the Diocese. 

 

Those laws, instructions and internal regulations 

become binding to members of the EAR D/Gbo 

when they are confirmed and affirmed by the 

de ce Diocèse. Le processus d‘exclusion se fait 

conformément aux règlements internes de l‘EAR 

D/Gbo.  

En général, tous les membres ont les mêmes droits et 

obligations. 

 

Article 6: Les bénéficiaires 

 

Ce sont tous les membres de l‘EAR-D/Gbo ainsi que 

la communauté élargie vivant dans la circonscription 

dudit Diocèse. 

 

CHAPITRE III: DES ORGANES 

 

Article 7: Des Organes de l‟EAR D/Gbo 

 

Les organes du Diocèse de Gasabo sont les suivants: 

- Le Synode Diocésain (Assemblée Générale) 

- Le Conseil Diocésain (Conseil d‘Administration); 

- Le Commissariat aux comptes ; 

- L‘Organe de résolution des conflits. 

 

Article 8: Du Synode Diocésain 

 

Le Synode du Diocèse est l‘organe suprême de l‘EAR 

D/Gbo, sans préjudice aux prérogatives de l‘EAR  

données à l‘Archevêque.  

 

Le Synode Diocésain établit des lois, des instructions 

et des règlements internes qui gouvernent le bon 

fonctionnement du Diocèse. 

 

 Ces lois, instructions et règlements internes doivent 

être appliqués par tous les membres effectifs de l‘EAR 

D/Gbo lorsqu‘ils sont approuvés à la fois par l‘Evêque 
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by‘abari mu nama ya sinode kandi byemejwe 

n‘Umwepiskopi Mukuru wayo. 

 

Ingingo ya 9: Guterana kwa Sinode 

 

Sinode ya Diyoseze iterana iyo hari nibura bibiri bya 

gatatu (2/3) by‘abantu bose bagomba kuyizamo. 

Ibyemezo byayo bifatwa hakurikijwe ubwiganze 

bw‘amajwi y‘abaje mu nama. Ku birebana n‘ibya 

Gahunda n‘imyizerere y‘Itorero, Umwepiskopi afata 

umwanzuro wa nyuma ku nyungu z‘Itorero. 

 

 

Ingingo ya 10: Abagize Sinode ya Diyoseze 

 

Sinode ya Diyoseze igizwe na: 

 

- Umwepiskopi wa EAR D/Gbo 

- Abavugizi babiri bungirije ba Diyoseze 

 

- Abajyanama 4 b‘Umwepiskopi 

- Abacidikoni bose; 

 

Intumwa 5 za Paruwasi zigizwe n‘aba bakurikira: 

 

 

1. 1. Pastori uyobora Paruwasi 

2. 2. Umukuru w‘abakristo 

3. 3. Umuyobozi w‘Abategarugori muri Paruwasi 

4. 4. Uhagarariye urubyiruko 

5. 5.  Umwarimu uhagarariye abandi muri buri Paruwasi. 

 

6. -  Umuntu umwe uhagarariye icyiciro cy‘amashuri 

(Abanza, ayisumbuye n‘amakuru) muri EAR D/Gbo 

 

Diocesan Bishop, together with 2/3 majority of the 

participants to the Synod. 

 

Article 9: The Synod meeting 

 

The meeting of the Diocesan Synod can effectively 

be held when at least two-third majority (2/3) of all 

who have to attend are present. 

The Synod resolutions are taken based on the simple 

majority of votes of those present, in the area of 

Order and Faith, the Bishop can make final 

decisions for the interest of the Church 

 

Article 10: Members of the Diocesan Synod 

 

The members of the Diocesan Synod are as follow: 

 

- Bishop Gasabo Diocese; 

- Deputy Legal Representatives; 

 

 - 4 Bishop‘s Advisors; 

- All Archdeacons 

 

5 Delegates from each Parish of Gasabo Diocese 

made up of the following members: 

 

1. 1. Pastor leading the Parish; 

2. 2. Lay leader from every Parish; 

3. 3. Mothers ‗Union Parish President; 

4. 4. Youth Representative; 

5. 5.   Catechist‘s Representative from every Parish. 

6.  

- Representative of each school level (primary, 

secondary and university) from EAR D/Gbo 

 

du Diocèse et par les 2/3 des membres présents au 

synode. 

 

Article 9: Des Réunions du Synode 

 

Le Synode Diocésain siège valablement lorsqu‘au 

moins 2/3 des membres effectifs sont présents à sa 

réunion.  

Ses décisions sont prises à la majorité simple des 

membres présents. En ce qui concerne l‘Ordre et la 

Foi de l‘Eglise, l‘Evêque, pour les intérêts de l‘Eglise, 

prend la dernière décision. 

 

Article 10: Membres du Synode Diocésain 

 

Les membres du Synode Diocésain sont: 

 

- L‘Evêque du Diocèse de Gasabo 

- Deux Représentants Légaux Suppléants du 

Diocèse 

- 4 Conseillers de l‘Evêque 

- Tous les Archidiacres; 

 

5 délégués des membres des Paroisses qui sont 

constitués par : 

 

1. 1. Le Pasteur qui dirige la paroisse  

2. 2. Le (a) Président (e) des Laïques 

3. 3. Présidente de la Mothers‘ Union Parish 

4. Représentant des jeunes  

5. Représentant des autres Catéchistes de chaque 

Paroisse. 

- Un (e) Représentant (e) de chaque étape scolaire 

(primaires, secondaires et universités) de l‘EAR 

D/Gbo  
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7. - Umuyobozi w‘Umuryango w‘abategarugori mu rwego 

rwa Diyoseze; 

8. - Umunyamabanga wa Diyoseze n‘umubitsi. 

 

Ingingo ya 11: Igihe Sinode iteranira 

 

Sinode ya Diyoseze itumizwa kandi ikayoborwa 

n‘Umwepiskopi wa Diyoseze. 

Sinode isanzwe ya Diyoseze itumizwa nibura hasigaye 

iminsi mirongo itatu (30) mbere yuko iterana. 

 

 

Sinode isanzwe iterana rimwe mu myaka ibiri. 

 

Sinode idasanzwe ya Diyoseze itumizwa igihe cyose 

habonetse impamvu zihutirwa mu muryango. 

 

Itumizwa nibura hasigaye iminsi 15 mbere yuko iterana. 

 

Iyo Umwepiskopi wa Diyoseze atabonetse, inama ya 

Sinode itumizwa na Duwaye wa province y‘Itorero 

Anglikani mu Rwanda kandi akaba ari we uyiyobora. 

 

 

Ingingo ya 12: Inshingano za Sinode 

 

- Gutora Abakemurampaka 

- Gutora Abagenza b‘ibibazo 

- Kwemeza no guhindura amategeko agenga EAR 

D/Gbo n‘amategeko yayo y‘umwihariko; 

- Kugena gahunda y‘ibikorwa rusange bya Diyoseze; 

 

- Gutora no gukuraho abavugizi bungirije ba 

Diyoseze; 

- Gufata imyanzuro ku kibazo cyose kirebana 

- Diocesan Mothers‘ Union President; 

 

7. -     Diocesan Secretary and Diocesan Treasurer. 

 

Article 11: Periodicity of Synod Meetings 

 

The Diocesan Synod meeting is convened and 

chaired by the Diocesan Bishop. 

The Diocesan ordinary Synod is convened within a 

period of 30 days. 

 

 

The ordinary Synod meets once two years. 

 

The Diocesan Extraordinary synod is convened any 

time urgent cases occur in the organization. 

 

It is convened within a period of 15 days 

 

In case of the absence of Diocesan Bishop, the 

Diocesan Synod meeting is convened and chaired 

by the Dean of Province of the Anglican Church of 

Rwanda. 

 

Article 12: Synod‟s Responsibilities 

 

- Elect Conflict Mediators 

- Elect conflict investigators 

- Approve and amend the statutes and the internal 

regulations of the EAR D/Gbo ; 

- Plan the general orientation of activities of 

Diocese;  

- Elect and revoke Diocesan‘s Deputy legal 

representatives; 

- Make decision for each problem concerning the 

4. - Présidente de Mothers‘Union du Diocèse ; 

5.  

6. - Secrétaire Diocésain et le Trésorier. 

7.  

Article 11: De la périodicité des réunions synodales 

 

Le Synode Diocésain est convoqué et présidé par 

l‘Evêque du Diocèse. 

Le Synode Diocésain ordinaire est convoqué dans les 

trente jours (30jours) avant qu‘il tienne une session 

synodale.  

 

Le Synode ordinaire se réunit une fois les deux ans.  

 

Le Synode Diocésain extraordinaire est convoqué 

chaque fois que les cas urgents se présentent dans 

l‘organisation. 

Il est convoqué du moins 15 jours avant qu‘il tienne sa 

cession.  

En cas d‘absence ou d‘empêchement de l‘Evêque du 

Diocèse, la réunion du Synode est convoquée et 

présidée par le doyen de la province de l‘Eglise 

Anglicane au Rwanda. 

 

Ingingo ya 12 : Les attributions du Synode    

        

- Elire les Mediateurs des conflits 

- Elire les investigateurs des conflits 

- Approbation et modifier les Statuts et Règlement 

d‘ordre intérieur de l‘EAR D/Gbo ; 

- Déterminer les activités générales du Diocèse ; 

 

- Elire  et révoquer les Représentants Légaux 

Suppléants du Diocèse ; 

- Prendre des décisions concernant la croyance 
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n‘imyemerere shingiro ya Diyoseze cyangwa ikindi 

kibazo cyose cyerekeye imikorere ya Diyoseze; 

- Kwemeza buri mwaka imicungire y‘imari; 

 

- Kwemera impano n‘indagano; 

- Gusesa umuryango. 

 

Ingingo ya 13:  Inama ya Diyoseze n‟uko iterana 

 

Inama ya Diyoseze ni urwego rw‘ubuyobozi rwa Sinode 

ya Diyoseze. 

Itumizwa kandi ikayoborwa n‘Umwepiskopi wa 

Diyoseze. 

Itumizwa nibura hasigaye iminsi cumi n‘itanu mbere 

yuko iterana. 

 

Inshingano z‟Inama ya Diyoseze: 

 

- Gushyira mu bikorwa ibyemezo n‘ibyifuzo bya 

Sinode ya Diyoseze; 

- Gushyikiriza Sinode ya Diyoseze ibitekerezo byose 

bishobora gufatwa ho ibyemezo bigamije guteza 

imbere EAR D/Gbo; 

- Kwemeza imishinga migari y‘imirimo iteza imbere 

Diyoseze 

- Kwemeza amashami agize Diyoseze no gushyiraho 

abayobozi bayo 

- Gusuzuma raporo y‘imari y‘umwaka igezwaho 

n‘umucungamari wa Diyoseze; 

- Mu izina rya Sinode, yemeza raporo y‘imari 

n‘iy‘imicungire y‘umutungo wa Diyoseze. 

 

 

Iterana iyo abagize bibiri bya gatatu (2/3) babonetse. 

 

Diocesan fundamental Faith or others 

concerning the usual activities of the Diocese; 

- To approve the annual budget of the 

association; 

- To accept donations and legacies; 

- To dissolve the organisation. 

 

Article 13: Diocesan Council and his Meeting 

 

The Diocesan Council is the Executive Council of 

the Diocesan Synod. 

It is convened and chaired by the Bishop of the 

Diocese. 

It is convened at least 15 days before the meeting. 

 

 

Responsibilities of the Diocesan Council: 

 

- Implementing the decisions and 

recommendations of the Diocesan Synod; 

- Making recommendations to the Diocesan 

Synod for decisions that should be taken for the 

interest of the EAR D/Gbo; 

- Approve the long term projects for 

Development of Diocese 

- Determine the Diocesan Departments and 

Recruit their Directors. 

- Examine annual financial report prepared by the 

Diocesan accountant; 

- In the name of Synod, it approves the financial 

reports and the management of the property of 

the Diocese. 

 

It meets if 2/3 of members are present. 

 

fondamentale du Diocèse ou bien d‘autre 

concernant les activités quotidiennes du Diocèse ; 

- Approbation des comptes annuels ; 

 

- Aceptation des dons et legs ; 

- Dissolution de l‘organisation. 

 

Article 13: Du Conseil Diocésain et de sa réunion                                                 

 

Le Conseil Diocésain est un organe exécutif du 

Synode Diocésain.  

Il est convoqué et dirigé par l‘Evêque du Diocèse. 

Il est convoqué du moins 15 jours avant qu‘il tienne sa 

cession. 

 

 

Les attributions du Conseil Diocésain: 

 

- Exécuter les décisions et les recommandations du 

Synode diocésain; 

- Proposer au Synode Diocésain toute décision à 

prendre pour l‘intérêt général de l‘EAR D/Gbo; 

 

- Approbation des grands projets de développement 

du Diocèse ; 

- Déterminer les départements du Diocèse et 

admettre leurs directeurs ; 

- Examiner le rapport financier annuel qui est 

préparé par le (la) comptable du Diocèse;  

- Au nom du Synode, il Approuve le rapport 

financier et de gestion du patrimoine du Diocèse . 

 

 

Il siège et délibère valablement lorsque les 2/3 de 

membres sont présents. 
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Iterana mu buryo busanzwe nibura rimwe mu mwaka 

ariko ishobora guterana ku buryo budasanzwe igihe 

cyose ari ngombwa byemejwe n‘Umuyobozi wayo. 

 

 

Ingingo ya 14:  Abagize Inama ya Diyoseze  n‟igihe 

iteranira. 

 

Inama ya Diyoseze igizwe n‘aba bakurikira: 

 

- Umwepiskopi wa Diyoseze; 

- Abavugizi bungirije babiri; 

- Abacidikoni bose; 

- Abapastori bahagarariye abandi muri Diyoseze ; 

- Umunyamabanga wa Diyoseze n‘umucungamari; 

- Umuyobozi w‘Umuryango w‘abategarugori  ku 

rwego rwa Diyoseze n‘aba za Districts; 

- Umwarimu umwe n‘umukuru w‘abakristo umwe 

muri Districts zigize Diyoseze. 

 

UMUTWE WA IV : UKO UMUNTU ABA 

UMUYOBOZI N‟UKO ABITAKAZA 

 

Ingingo ya 15 : Ibishingirwaho kugira ngo umuntu 

abe umuyobozi  

 

Kugira ngo umuntu abe umuyobozi mu Itorero 

Angilikani mu Rwanda Diyoseze ya Gasabo, agomba 

kuba yujuje ibi bikurikira : 

 

Ari Umukrisito wizerwa kandi w‘ inyangamugayo ;  

afite imyaka y‘ubukure (nibura imyaka cumi n‘umunani 

y‘amavuko) ; kuba atarahamwe n‘icyaha cya jenoside, 

icy‘ingengabitekerezo ya jenoside, icy‘ivangura n‘icyo 

It holds its ordinary meeting at least once a year. 

Nevertheless, it can hold extraordinary meetings 

anytime the interest of the Diocese requires so, and 

upon the approval of the Diocesan Bishop. 

 

Article 14: Members of the Diocesan Council and 

his Meeting 

 

The Diocesan Council is composed of the following 

Persons: 

- The Diocesan Bishop 

- Two Deputies Legal representatives 

- All Archdeacons 

- All Area Deans in the Diocese 

- The Diocesan Treasurer and Diocesan Secretary 

- The President of Mothers‘ Union in the Districts 

level and in the Diocese level 

- One catechist from each District and one lay 

delegate from each Ecclesial Districts of the 

 Diocese. 

 

CHAPTER IV: BEING AND LOSS OF 

LEADER 

 

Article 15: Criteria for being a leader 

 

 

To be a leader in Anglican Church of Rwanda 

Gasabo Diocese , a person must fulfill the following 

requirements: 

 

Be a faithful Christian of integrity; be a majority 

age (being at least eighteen years old); have not 

been sentenced for the crime of genocide, genocide 

ideology, discrimination and propagation of 

Il se réunit ordinairement une fois par an  mais il peut 

se réunir d‘une façon extraordinaire en cas de 

nécessité après approbation de son  Dirigeant.    

 

 

Article 14: Des membres du Conseil  Diocésain et 

de sa réunion. 

 

Le Conseil Diocésain est constitué par les personnes 

suivantes:  

- L‘Evêque du Diocèse; 

- Les deux représentants légaux  suppléants 

- Tous les Archidiacres; 

- Tous les Pasteurs doyens du Diocèse; 

- Le (la) secrétaire et le (la) comptable Diocésain; 

- La Présidente de l‘Union des Mères au niveau du 

District et du Diocèse; 

- Un catéchiste et un (e) Président (e) des membres 

chrétiens provenant des Districts du Diocèse. 

 

 

CHAPITRE IV : ETRE ET PERDRE LA 

QUALITE DE LEADER 

 

Article 15: Critères pour être un leader 

 

 

Pour être un leader dans l‘Eglise Anglicane du 

Rwanda – Diocèse Gasabo, une personne doit remplir 

les conditions suivantes : 

 

Etre une personne intègre et de confiance ; avoir 

atteint l‘âge de la majorité (être âgé de dix-huit ans au 

moins); n‘avoir pas été condamné pour crime de 

génocide, d‘idéologie du génocide, de discrimination 
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gukurura amakimbirane mu Itorero no mu muryango 

nyarwanda; atarakatiwe ku buryo budasubirwaho 

igihano cy‘iremezo cy‘igifungo kingana cyangwa 

kirenze amezi atandatu kitarahanagurwa n‘imbabazi 

z‘iteka cyangwa ihanagurabusembwa ; kuba ari 

umunyamuryango w‘Itorero Angilikani mu Rwanda. 

 

Ingingo ya 16 : Uburyo umuntu atakaza kuba 

umuyobozi  

 

Umuntu areka kuba umuyobozi iyo : 

 

Agejeje igihe cyo kujya mu zabukuru ; amasezerano 

y‘umurimo  arangiye ; manda ye irangiye ; yeguye ; 

amugaye burundu ; yirukanywe n‘urwego rubifitite 

ububasha ; apfuye. 

 

Ingingo ya 17: Umwepiskopi 

 

EAR D/Gbo iyoborwa n‘Umwepiskopi Mukuru wa 

PEAR. 

Kuri urwo rwego ni we uhagarariye EAR D/Gbo 

nk‘Umwepisikopi wayo. 

Umwepiskopi Mukuru afashwa n‘abahagarariye EAR 

D/Gbo bungirije babiri batorwa na Sinode ya Diyoseze 

hakurikijwe amategeko yayo y‘umwihariko. 

 

Ingingo ya 18: Itorwa ry‟Umwepisikopi Mukuru 

 

Umwepisikopi Mukuru atorwa n‘Inama y‘Abepisikopi 

bayobora za Diyoseze za Provensi (PEAR). Kandi 

ubitorerwa agomba kuba afite Diyoseze ayobora muri 

PEAR. Agomba kuba afite nibura imyaka mirongo itanu 

n‘itanu (55) y‘amavuko kandi atarengeje imyaka 

mirongo itandatu n‘itanu (65) y‘amavuko. 

conflicts in the Church and in the Rwandan Society; 

have not been definitively sentenced to a main 

penalty of imprisonment of not less than six months 

which is not crossed by amnesty or rehabilitation;  

be full active member of Anglican Church of 

Rwanda. 

 

Article 16: Loose of leader 

 

 

A leader looses  the position of being a leader when: 

 

he reaches the age of retirement; at the expiration of 

the contract; his/her term reaches its end;  resigns;  

is completely disabled;  is dismissed by the 

competent organ;  dies. 

 

Article 17: The Bishop 

 

EAR D/Gbo is under the leadership of Archbishop 

of PEAR. 

On that level, he is the Legal Representative of the 

EAR D/Gbo like its Bishop. 

The Archbishop is assisted by two Deputy Legal 

representatives elected by the Diocesan Synod 

according to its internal regulations. 

 

Article 18: Election of the Archbishop 

 

The Archbishop is elected by the House of Bishops 

leading Dioceses of the Province (PEAR). The 

candidate must be a Diocesan Bishop of PEAR. He 

must be a least 55 years old and should not be more 

than 65 years old. 

 

et de propagation des conflits dans l‘Eglise et dans la 

société rwandaise; n‘avoir pas été définitivement 

condamné à une peine principale d‘emprisonnement 

supérieure ou égale à six (6) mois qui n‘a pas été 

rayée par l‘amnistie ou la réhabilitation; Etre membre 

actif de l‘Eglise Anglicane au Rwanda. 

 

Article 16: De la perte de la  qualité de leader  

 

 

Une personne perd la qualité d‘être leader lorsque : 

 

 Elle arrive à l‘âge de retraite ;  arrive à l‘expiration du 

contrat ;  démissionne;  est complétement handicapée ;  

est renvoyée par un organe compétent ;  décède. 

 

 

Article 17: De l‟Evêque 

 

EAR D/Gbo est administrée par un Archevêque de la  

PEAR.  

A ce titre, il est le représentant légal de l‘EAR D/Gbo 

 comme son Evêque. 

 L‘Archevêque est assisté par deux représentants 

légaux suppléants choisis par le synode diocésain 

conformément aux leur règlements internes. 

 

Article 18: De l‟Election de l‟Archevêque 

 

L‘Archevêque est élu par le Collège des Evêques 

Diocésains qui dirige les Diocèses de la Province 

(PEAR). Le candidat lui-même doit être un Evêque 

Diocésain de PEAR. Il doit être âgé de 55 ans au 

moins et ne doit pas dépasser l‘âge de 65 ans.  
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Imirimo y‘Umwepisikopi Mukuru ihinduka ari uko : (a) 

yeguye ku mirimo ye; (b) yujuje imyaka 65 y‘amavuko; 

(c) amaze imyaka icumi (10) muri uwo murimo. 

 

Bityo icyabanza muri ibi uko ari bitatu nicyo 

gikurikizwa. 

Igihe Umwepisikopi Mukuru yeguye kuri uwo murimo, 

agomba kubishyikiriza mu nyandiko Duwaye wa 

Provensi nawe akabishyikiriza Inama y‘Abepisikopi. 

 

 

Ingingo ya 19: Guhagarika no Gusezerera 

Umwepisikopi Mukuru ku mirimo ye 
 

Umwepisikopi Mukuru ntashobora kumara igihe kirenze 

iminsi mirongo itatu (30) hanze ya Provensi, bitari mu 

buryo buteganyijwe n‘amategeko ngengamikorere 

y‘Itorero. Ashobora gusezererwa cyangwa guhagarikwa 

ku mirimo ye mu buryo no ku mpamvu ziteganyijwe 

n‘amategeko ngenga mikorere ya Provensi (PEAR). 

 

Ingingo ya 20: Inshingano z‟Umuvugizi wa EAR 

D/Gbo 
 

Umuvugizi wa EAR D/Gbo afite inshingano zikurikira: 

 

- Akora uburyo bwose bwatuma intego zivugwa mu 

ngingo ya 2 y‘aya mategeko zigerwaho mu mahoro 

n‘ubumwe bwa bose. 

 

- Atumira kandi akayobora inama nkuru za Diyoseze. 

Iyo adahari bitewe n‘impamvu nk‘uburwayi, 

urupfu, gusezera ku murimo n‘ibindi, icyo gihe izo 

nzego zitumirwa kandi zikayoborwa na Duwaye wa 

PEAR. 

The work of the Archbishop ends: (a) when he 

resigns; (b) when he reaches 65 years of age; (c) or 

when he completes 10 years as Archbishop 

 

Either of the three causes that comes first is enough 

to end his work.  

When the Archbishop resigns, he must do so in 

writing and hand the resignation letter to the Dean 

of the Province who, in turn, hands the letter to the 

House of Bishops. 

 

Article 19: Suspension and Dismissal of the 

Archbishop 
 

The Archbishop cannot be absent from the Province 

for more than thirty (30) days unless it conforms 

with the canons of the Church. He can be dismissed 

or suspended in accordance with the canons of the 

Province (PEAR). 

 

 

Article 20: Particular Responsibilities of the 

Legal Representative of the EAR D/Gbo 

 

The responsibilities of the Legal Representative of 

the EAR D/Gbo are: 

- To strive for the successful and peaceful 

achievement of the objectives stated in article 2 

of this constitution in a spirit of unity. 

 

- To call for and chair the meetings of the 

Diocesan Synod and the Diocesan Council. In 

case of his absence due to reasons such as 

sickness, death, resignation, and others, these 

councils are called for and chaired by the Dean 

Le travail de l‘Archevêque cesse : (a) lorsqu‘il 

démissionne; (b) lorsqu‘il atteint l‘âge de 65 ans ; (c) 

ou après dix ans de service en tant que Archevêque. 

 

L‘une quelconque de ces trois causes qui s‘accomplit 

avant les autres suffit pour mettre fin à son travail. 

Lorsque l‘Archevêque démissionne, il doit le signifier 

par écrit au Doyen de la Province. Celui-ci à son tour 

remet la lettre au Collège des Evêques.  

 

 

Article 19: Suspension et renvoi définitif de 

l‟Archevêque 

 

L‘Archevêque ne peut pas dépasser trente jours en 

dehors de la Province pour des raisons non prévues 

dans les canons de l‘Eglise. Il peut être suspendu ou 

renvoyé définitivement de ses fonctions suivant les 

modalités et les raisons définies par les canons de la 

Province (PEAR). 

 

Article 20: Des attributions propres au                   

Représentant Légal de l‟EAR  D/Gbo 

 

Le Représentant Légal de l‘EAR D/Gbo a Les 

attributions suivantes: 

- Faire en sorte que les objectifs définis à l‘article 2 

des présents statuts soient atteints dans la paix et 

l‘unité de tous. 

 

- Convoquer et présider les Synodes Diocésains et 

Conseils diocésains. En cas de son absence dû à 

diverses raisons telles que la maladie, le décès, la 

démission et autres, ces organes sont convoqués et 

présidés par le Doyen du PEAR. 
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- Mu gihe abo bombi badahari, Inama itumizwa kandi 

ikayoborwa n‘Umwepiskopi urusha abandi 

uburambe mu buyobozi bwa Diyoseze mu zigize 

PEAR. 

 

- Umuvugizi wa EAR D/Gbo afata ibyemezo byose 

no kwibwiriza gukora ikintu cyose cyateza imbere 

EAR D/Gbo ahagarariye, kandi akabikora mu buryo 

buhuje n‘aya mategeko n‘andi mategeko 

y‘umwihariko agenga iyi Diyoseze 

 

Ingingo ya 21: Ibishingirwaho kugira ngo umuntu 

abe Umuvugizi wungirije 

 

1. Umuvugizi wa mbere wungirije atorwa na Sinode ya 

Diyoseze mu Bapasitori bujuje ibi bikurikira: 

Bafite nibura imyaka mirongo itatu y‘amavuko, bafite  

impamyabumenyi y‘icyiciro cya mbere cy‘amashuri 

makuru muri tewoloji, ari intangarugero mu myemerere 

no mu mikorere, badafitanye isano ya hafi 

n‘Umushumba wa Diyoseze. 

 

2. Umuvugizi wa kabiri wungirije atorwa na Sinode ya 

Diyoseze mu Balayiki bujuje  ibi bikurikira: 

 

Bafite nibura imyaka mirongo itatu y‘amavuko, bafite 

nibura impamyabumenyi y‘icyiciro cya kabiri 

cy‘amashuri makuru, bafite ubwitonzi n‘ubushishozi mu 

mikorere no mu myitwarire, badafitanye isano ya hafi 

n‘Umushumba wa Diyoseze ndetse n‘Umuvugizi wa 

mbere wungirije. 

 

 

of the PEAR. 

 

- When both the Archbishop and the Dean are 

absent, the said organs are called for and 

chaired by the Bishop with longer Diocesan 

service among the Dioceses of PEAR. 

 

- The Legal Representative of the Organization 

makes all decisions and takes initiatives in the 

interest of the EAR D/Gbo and in conformity 

with this constitution and internal rules of the 

Diocese. 

 

Article 21: Criteria for being a Deputy Legal 

Representative 

 

1. The first Deputy Legal Representative is elected by 

the Diocesan Synod among Pastors fulfilling the 

following criteria: 

Having at least thirty years old, having at least a 

diploma in theology, being a model in having firm 

faith and the better conduct, not having a close 

blood relationship with the Diocesan Bishop. 

 

2. The second Deputy Legal Representative is elected 

by the Diocesan Synod among lay Christian 

fulfilling the following criteria: 

Having at least thirty years old, having at least a 

bachelors Degree, being kind careful in doing and 

better conduct, no having a blood relationship with 

the Diocesan Bishop and the first Deputy Legal 

Representative. 

 

 

 

 

 

- Si ces deux sont absents, lesdits organes sont 

convoqués et présidés par le plus ancien en 

fonction d‘Evêque Diocésain parmi les Diocèses 

du PEAR. 

 

- Le Représentant Légal de l‘EAR D/Gbo prendre 

toute décision et initiative pour l‘intérêt de l‘EAR 

D/Gbo en conformité avec l‘esprit des présents 

statuts ainsi que les règlements internes de ce 

Diocèse. 

 

Article 21 : Des critères pour être un Représentant 

Légal Suppléant 

 

1. Le premier Représentant Légal Suppléant est élu par 

le Synode Diocésain parmi les Pasteurs remplissant 

les conditions suivantes : 

Etre âgé au moins de trente ans, avoir au moins une 

licence en théologie, être exemplaire dans la foi ferme 

et avoir une bonne conduite, ne pas avoir des relations 

consanguines avec l‘Evêque Diocésain. 

 

2. Le second Représentant Suppléant est élu par le 

Synode Diocésain parmi les laïcs remplissant les 

conditions suivantes : 

Etre âgé de trente ans au moins, avoir au moins une 

licence, être gentil, prudent et de bonne conduite, ne 

pas avoir des relations consanguines avec l‘Evêque ni 

avec le premier Représentant suppléant. 
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Ingingo ya 22: Uburyo umuntu areka kuba 

Umuvugizi wungirije 

 

Umuvugizi wungirije areka inshingano ze ari uko: 

Arangije igihe yatorewe; yeguye; ahagaritswe na Sinode 

kubera imikorere ye mibi cyangwa se apfuye. 

 

 

Ingingo ya 23: Ubugenzuzi bw‟imari 

 

Sinode ya Diyoseze ishyiraho Abagenzuzi b‘imari 

babiri bafite inshingano yo kugenzura buri gihe 

imicungire y‘imari n‘indi mitungo by‘umuryango no 

kuyikorera raporo. Manda yabo ni imyaka ibiri ishobora 

kongerwa. 

Bafite uburenganzira bwo kureba mu bitabo 

n‘inyandiko z‘ibaruramari z‘umuryango ariko 

batabijyanye hanze y‘ububiko. 

 

UMUTWE WA V: INZEGO N‟UBURYO BYO 

GUKEMURA AMAKIMBIRANE 

 

 

Ingingo ya 24: Gushyiraho amatsinda 

 

Mu rwego rwo gukemura amakimbirane Sinode ya 

Diyosezi izatora itsinda ry‘abantu (5) rizaba rishinzwe 

gukora iperereza, yongere itore abandi batanu (5) 

bashinzwe gukemura amakimbirane. Aya matsinda 

yombi akuriwe n‘akanama k‘Abacidikoni. 

 

Ingingo ya 25: Igihe amatsinda amara 

 

Abantu batanu bashinzwe gukemura amakimbirane 

bazatorerwa manda y‘imyaka ine (4) ishobora kongerwa 

Article 22: Loss of Deputy Legal Representative 

 

 

The Deputy Legal Representative loses his/her 

duties: At the end of his/her term; he/she resigns; 

he/she is dismissed by the Synod at his/her 

incapability; he/she dies. 

 

Article 23: Audit Committee 

 

The Diocesan Synod appoints two Auditors who are 

charged with auditing the use of the organisation‘s 

funds and other assets, upon which they make a 

report.Their term is two year renewable. 

 

They shall have access to, without displacing, any 

documents and financial records of the organisation. 

 

 

CHAPTER V: ORGANS AND MECHANISMS 

OF CONFLICTS RESOLUTION 

 

 

Article 24: Setting up Teams 

 

In the process of conflict resolution, the Diocesan 

Synod shall elect five (5) people in charge of 

investigation, and other five (5) people in charge of 

conflict resolution. The two teams are under the 

responsibility of the Archdeacons‘ Council. 

 

Article 25: Term for Service of Teams 
 

The team of five people in charge of conflict 

resolution shall serve for a four-year term renewable 

Article 22: La perte de la qualité de Représentant 

Légal Suppléant 

 

Le Représentant Légal Suppléant perd sa qualité de 

représentation lorsque : Son mandat arrive à terme ; il 

démissionne ; il est renvoyé par le Synode à cause de 

son incompétence ; il est décédé. 

 

Article 23: Du Commissariat aux comptes 

 

Le Synode Diocésain nomme deux Commissaires aux 

comptes ayant pour mission de contrôler en tout temps 

la gestion des finances et autre patrimoine de 

l‘organisation et lui en faire rapport. Leur mandat est 

de deux ans renouvelables. 

Ils ont l‘accès, sans les déplacer, aux livres et aux 

écritures comptables de l‘organisation. 

 

 

CHAPITRE V : DES ORGANES ET 

MECANISMES DE RESOLUTION DES 

CONFLITS 

 

Article 24 : De la Création des Equipes  

 

Dans le cadre de résolution des conflits, le Synode 

Diocésain va élire cinq (5) personnes chargées 

d‘investiguer, et cinq (5) autres personnes chargées de 

la résolution des conflits. Les deux équipes sont sous 

la responsabilité du Conseil des Archidiacres. 

 

Article 25: Du Mandat de chaque Equipe   
 

L‘équipe de cinq personnes chargées de résoudre les 

conflits aura un mandat de quatre (4) ans renouvelable 
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rimwe gusa, bakitwa Abakemurampaka ba Diyosezi, 

bakazaba bashinzwe gukemura amakimbirane azaba 

yavutse muri Diyosezi no guhana abakoze amakosa.  

Abandi batanu bashinzwe gukora iperereza ku bibazo 

byavutse nabo bazatorerwa manda y‘imyaka ine (4) 

yakongerwa rimwe gusa, bakitwa Abagenza b’ibibazo 

muri Diyosezi. 

 

Ingingo ya 26: Uburyo amakimbirane akemurwa 

 

 

Abatowe bazaba bakuriwe n‘Inama y‘Abacidikoni, 

ikaba ariyo izajya iregerwa n‘ufite ikibazo cyangwa yo 

ubwayo yamenya ikibazo ikaba yasaba Urwego Ngenza 

kibazo (investigator)  gukora amaperereza kuri iki 

kibazo bagakora raporo yanditse igomba gushyikirizwa 

Inama y‘Abacidikoni. Inama y‘Abacidikoni niyo izafata 

icyemezo cyo gukurikirana ikibazo cyangwa  Uwakoze 

ikosa. 

Igeza ku itsinda Nkemurampaka ikibazo ngo igifateho 

umwanzuro cyangwa uwakoze ikosa ngo afatirwe 

icyemezo  hakurikijwe ibiteganywa na Kanoni ariyo 

mategeko ngenga mikorere y‘Itorero Angilikani mu 

Rwanda. 

 

Ingingo 27: Abagize amatsinda n‟uko akora 
 

 

Mu bantu batorwa muri buri tsinda ry‘abantu batanu (5), 

hagaragaramo Umupasitori ukuriye abandi umwe 

(Acidikoni cyangwa Pasitori uyobora Distrika y‘Itorero) 

ari nawe uba ayoboye iryo tsinda, hakaba Abapasitori 

babiri n‘Abalayiki babiri. Iri tsinda rishobora guterana 

kandi rigafata ibyemezo igihe nibura batatu mu bagize 

itsinda babonetse. 

only once, and shall be called Diocesan Conflict 

Managers. Their mandate is to resolve conflicts 

arising in the Diocese and to punish wrong doers. 

The other team of five people in charge of 

investigation shall also serve for a four-year term 

renewable only once and shall be called Diocesan 

Investigators. 

 

Article 26: Process of Resolving Conflicts 

 

 

The two teams shall operate under the responsibility 

of the Archdeacons‘ Council that receives 

complaints from the offended party. The Council 

can also request the Diocesan Investigators to 

investigate an issue brought to its attention, and 

submit a written report to the Council. It is the 

Archdeacons‘ Council that decides on pursuing the 

case or the offender. 

It refers the case to the Diocesan Conflict Managers 

for decision or for appropriate measure against the 

offender in accordance with the provisions of the 

Canons of the Anglican Church of Rwanda. 

 

 

Article 27: Composition of Teams and how they 

operate 

 

In each team of five (5) people, one of them is a 

Senior Pastor (an Archdeacon or a Pastor in charge 

of an Ecclesiastic District) who is the chairperson, 

two are pastors and two are lay people. The team 

can meet and deliberate when at least three of them 

are present. 

 

une seule fois ; ces gens seront appelés  Gestionnaires 

des Conflits et auront la responsabilité de résoudre les 

conflits survenant dans le Diocèse. L‘autre équipe de 

cinq personnes chargées de l‘investigation aura aussi 

un mandat de quatre (4) ans renouvelable une fois 

seulement ; elles seront appelées Investigateurs du 

Diocèse. 

 

Article 26 : De la Procédure de Résolution des 

Conflits 

 

Les deux équipes seront sous la responsabilité du 

Conseil des Archidiacres qui reçoit les plaintes de la 

partie lésée. Le Conseil peut aussi demander aux 

investigateurs du Diocèse de se renseigner sur un cas 

porté à son attention, et de lui soumettre un rapport 

écrit. Il revient au Conseil de décider sur la poursuite 

du cas ou du coupable. 

Le Conseil soumet le cas au Gestionnaires des 

Conflits pour décision ou pour prendre des mesures 

contre le coupable conformément aux dispositions 

prévues dans les Canons de l‘Eglise Anglicane au 

Rwanda. 

 

 

Article 27 : De la Composition des Equipes et de 

leur fonctionnement 

 

Chaque équipe de cinq personnes comprend un 

Pasteur ainé (un Archidiacre ou un Pasteur chargé du 

District Ecclésiastique) qui en est le président, deux 

pasteurs et deux laïcs. L‘équipe peut valablement 

siéger et prendre des décisions lorsqu‘au moins trois 

de ses cinq membres sont présents. 
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Ingingo 28: Urwego rw‟ Ubujurire 

 

Igihe Uwahanwe atishimiye igihano yahawe, cyangwa 

utishimiye umwanzuro wafashwe ku rwego rwa mbere, 

afite uburenganzira bwo kujurira mu minsi mirongo 

itatu (30). Ubujurire bugashyikirizwa Inama 

y‘Abacidikoni ifite inshingano zo kugeza ubu bujurire 

mu Nama ya Diyosezi ari nayo ibifataho umwanzuro wa 

nyuma. Uruhande rutishimiye umwanzuro w‘Inama ya 

Diyoseze rushobora kuregera Inama y‘Abepisikopi ba 

Provensi y‘Itorero Angilikani mu Rwanda. Uruhande 

rutishimiye umwanzuro uvuyemo rushobora kugana 

inzego z‘ubutabera zibifitiye ububasha. 

 

UMUTWE WA VI: 

 

UMUTUNGO WA EAR D/GBO, IVUGURURWA 

N‟IHINDURWA RY‟AYA MATEGEKO HAMWE 

N‟ISESWA RYA EAR D/GBO 

 

 

Ingingo ya 29: Umutungo wa EAR D/Gbo 

 

EAR D/Gbo ishobora gutunga no kugira uburenganzira 

ku mutungo wimukanwa n‘utimukanwa kugira ngo 

ugere ku muhamagaro wayo. 

 

Ingingo ya 30: Gucunga Umutungo wa EAR  D/Gbo 

 

 

Ugucunga umutungo wa EAR D/Gbo kwa buri gihe 

kuyoborwa n‘Umuvugizi wayo, cyangwa umwe mu 

bamwungirije igihe bibaye ngombwa. 

 

Afashwa muri iyo milimo n‘inzego za diyoseze 

Article 28: Organ of Appeal 

 

The party not satisfied with the decision made at the 

first level has the right to appeal within thirty (30) 

days. The appeal is made to the Archdeacons‘ 

Council which has the responsibility to   refer the 

case to the Diocesan Council whose decision is 

final. The party that is not happy with the decision 

of the Diocesan Council can refer the case to the 

House of Bishops of the Province of the Anglican 

Church of Rwanda. The party that is not happy with 

the decision done may refer to competent 

jurisdictions. 

 

CHAPTER VI: 

 

PROPERTY OF THE EAR D/Gbo, REVIEW 

AND CHANGE OF CONSTITUTION AND 

DISSOLUTION OF THE EAR D/GBO 

 

 

Article 29: Property of the EAR D/Gbo 

 

The EAR D/Gbo can own and have right to fixed 

and non-fixed assets in order to achieve its mission. 

 

 

Article 30: Management of the Property of the 

EAR D/Gbo 

 

The management of the property of the EAR D/Gbo 

is ensured by its Legal Representative, or by one of 

the two Deputy Legal Representatives when 

necessary. 

In this responsibility, he is assisted by Diocesan 

Article 28 : De l‟Organe d‟Appel 

 

La partie non satisfaite de la peine infligée ou de la 

décision prise au premier degré a le droit de faire 

appel dans trente (30) jours. L‘appel est fait au 

Conseil des Archidiacres qui a la responsabilité de le 

faire parvenir au Conseil Diocésain. Celui-ci prend la 

dernière décision sur cette affaire. La partie qui n‘est 

pas d‘accord avec la décision du Conseil Diocésain 

peut saisir le Collège des Evêques de la Province de 

l‘Eglise Anglicane du Rwanda. La partie qui n‘est pas 

d‘accord avec la décision prise peux saisir les 

juridictions compétentes en la matière. 

 

CHAPITRE VI : 

 

DU PATRIMOINE DE L‟EAR D/GBO, DE LA 

REVISION ET DU MODIFICATION DES 

STATUTS ET DE LA DISSOLUTION DE L‟EAR 

D/GBO 

 

Article 29: Du Patrimoine de l‟EAR D/Gbo 

 

EAR D/Gbo peut posséder en propriété ou en 

jouissance tous les biens mobiliers et immobiliers afin 

de bien réaliser sa mission. 

 

Article 30: De la Gestion de la Propriété de l‟EAR 

D/Gbo 

 

La gestion quotidienne du patrimoine de l‘EAR 

D/Gbo est assurée par son Représentant Légal, ou bien 

par l‘un des deux Représentants Légaux Suppléants en 

cas nécessaire. 

Il est assisté dans cette tâche par des organes 
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zavuzwe muri aya mategeko. 

 

Nta muntu wemerewe kugurisha, gutanga, 

guhinduranya, kugwatiriza umutungo wa EAR D/Gbo, 

cyangwa gufata umwenda mu izina ryayo atabiherewe 

uburenganzira bwanditswe n‘Inama ya Diyoseze. 

 

Ingingo ya 31:  Kuvugurura cyangwa guhindura aya 

mategeko 

 

Sinode ya Diyoseze ishobora kuvugurura cyangwa 

guhindura aya mategeko mu gihe bisabwe kandi 

byemejwe na bibili bya gatatu (2/3) by‘abayigize. 

Ivugururwa cyangwa ihindurwa ry‘aya mategeko 

bigomba gukorwa ku nyungu za EAR D/Gbo. 

 

Ingingo ya 32: Gusesa EAR D/Gbo 

 

 

Iseswa rya EAR D/Gbo cyangwa iyomekwa ryayo ku 

wundi Muryango byemezwa na bibili bya gatatu 2/3) 

by‘abagize Sinode ya Diyoseze, icyemezo cya nyuma 

gifatwa na PEAR. 

Mu gihe cy‘iyomekwa rya EAR D/Gbo, umutungo 

wawo wose womekwa ku wundi muryango bihuje 

imigambi kandi bisangiye ukwizera mu bumwe 

bw‘Itorero Anglikani uyu muryango wometswe 

ukomokaho, hakurikijwe uburyo n‘amahame-shingiro 

agenga Provinsi y‘Itorero Anglikani mu Rwanda. 

 

Mu gihe cy‘iseswa rya burundu, umutungo wa EAR 

D/Gbo, umaze gusuzumwa, uhabwa undi muryango 

ushinzwe mu buryo bukurikije imigenzereze y‘Itorero 

Anglikani mu Rwanda. 

 

structural levels indicated in this constitution. 

 

No one can sell, donate exchange or mortgage the 

property of the EAR D/Gbo, as well as seek a loan 

in the name of the organisation without a written 

approval of the Diocesan Meeting. 

 

Article 31: Reviewing or Changing these Statutes 

 

 

The Diocesan Synod can review or change this 

constitution if two-third (2/3) of its members 

request and approve it. 

Any review or change of this constitution must be 

motivated by the interest of the EAR D/Gbo. 

 

Article 32: The dissolution of the EAR D/Gbo 

 

 

The Dissolution or the Fusion of the EAR D/Gbo 

with other organizations is approved by two-third 

(2/3) of members of the Diocesan Synod. 

 

The final decision is taken by PEAR. In case of 

EAR D/Gbo fusion, its property is annexed to 

another Association with similar vision and same 

faith within the Anglican Communion, following 

practices and principles of the Province of the 

Anglican Church of Rwanda. 

 

When the Association is totally and definitely 

dissolved, the property of EAR D/Gbo, after audit, 

is given to another organization founded according 

to common practices of the Anglican Church of 

Rwanda. 

diocésains définis dans les présents statuts. 

 

 Personne ne peut vendre, céder en don, échanger, 

hypothéquer les biens de l‘EAR D/Gbo, ainsi que 

s‘endetter au nom de l‘organisation sans une 

autorisation écrite délivrée par la Réunion du Diocèse. 

 

Article 31: De la révision ou de la modification des 

présents Statuts 

 

Le Synode du Diocèse peut réviser ou modifier les 

présents statuts sur demande et approbation des deux 

tiers (2/3) de ses membres. Toute révision ou toute 

modification des statuts doit être motivée par l‘intérêt 

de l‘EAR D/Gbo. 

 

Article 32: De la dissolution de l‟EAR                   

D/Gbo 

 

La dissolution de l‘EAR D/Gbo ou sa fusion avec 

d‘autres organisations est décidée par les deux tiers 

(2/3) des membres du Synode Diocésain.  

 

La décision finale est pour la PEAR. En cas de fusion 

de l‘EAR D/Gbo, son  patrimoine est aussi fusionné 

avec une autre ayant les mêmes objectifs et partageant 

la foi dans une même communion Anglicane, suivant 

les pratiques et principes de la Province de l‘Eglise 

Anglicane du Rwanda.  

 

En cas de dissolution totale, le patrimoine de l‘EAR 

D/Gbo, est cédé, après vérification, à une autre 

organisation créée selon les pratiques de l‘Eglise 

Anglicane au Rwanda. 
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UMUTWE WA VI: 

INGINGO ZISOZA 

 

Ingingo ya 33: Ibyerekeye imyemerere y‟Itorero 

Anglikani mu Rwanda 

 

EAR D/Gbo ni urugingo rwihariye rwa Provinsi 

y‘Itorero Anglikani mu Rwanda (PEAR), igendera ku 

myemerere y‘Itorero Anglikani ku isi yose. 

 

 

Ingingo ya 34: Kubahiriza aya mategeko 

 

 

Uburyo bwo kubahiriza aya mategeko bukubiye mu 

mategeko y‘umwihariko yemejwe na Sinode ya 

Diyoseze kandi agashyirwaho umukono 

n‘Umwepiskopi wa EAR D/Gbo. 

 

Aya mategeko akurikiza ingingo z‘amahame shingiro ya 

Provinsi y‘Itorero Anglikani mu Rwanda, n‘ay‘ubumwe 

bw‘Abanglikani ku isi yose. 

 

 

Ingingo ya 35 : Ikurikizwa ry‟aya mategeko 

 

Aya mategeko azatangira gushyirwa mu bikorwa igihe 

azaba amaze gushyirwaho imikono n‘Abavugizi ba 

EAR D/Gbo hamwe n`Abagize Sinode ya Diyoseze. 

 

 

Ingingo ya 36: Ibidateganijwe muri aya mategeko 

 

Ibidateganijwe muri aya mategeko bisobanurwa  

 

CHAPTER VI: 

FINAL PROVISION 

 

Article 33: Concerning the doctrine of the 

Anglican Church of Rwanda 

 

EAR D/Gbo is a decentralized entity of the Province 

of Anglican church of Rwanda (PEAR),  its practice 

is based on International Anglican Church faith. 

 

 

Article 34: The Execution Modality of this 

Statute 
 

The Execution Modalities of present Statutes are 

defined by internal regulations approved by the 

Diocesan Synod and signed by Bishop of EAR 

D/Gbo. 

 

These Constitutions are confirmed with the 

canonical principles of the Province of the Anglican 

Church of Rwanda, and of the International 

Anglican Communion. 

 

Article 35: Come into force of these Statutes 

 

These Statutes shall come into force on the date of 

their signature by the Legal Representative of the 

EAR D/Gbo and Deputy Legal Representatives of 

EAR/Gbo and all members of the Diocesan Synod. 

 

Article 36: Issues not covered in these Statutes 

 

Issues not covered in these Statutes appear in the  

 

CHAPITRE VI : 

DES DISPOSITIONS FINALES 

 

Article 33: De la Doctrine de l‟Eglise Anglicane du 

Rwanda 

 

EAR D/Gbo c‘est une entité décentralisée de la 

Province de l‘Eglise Anglicane au Rwanda (PEAR), 

sa pratique se base sur la foi de l‘Eglise Anglicane au 

Monde. 

 

Article 34: Des Modalités d‟Exécution de cette 

constitution  

 

Les modalités d‘exécution des présents statuts sont 

définies par les règlements internes approuvés par le 

Synode Diocésain et signés par l‘Evêque de l‘EAR 

D/Gbo. 

 

Les présents statuts se conforment aux principes 

canoniques de la Province de l‘Eglise Anglicane du 

Rwanda, et de la Communion Anglicane au Monde.  

 

 

Article 35 : Entrée en vigueur des statuts   
 

Les présents statuts entrent en vigueur le jour de leur 

signature par le Représentant Légal de l‘EAR D/Gbo, 

les Représentants Légaux Suppléants de l‘EAR D/Gbo 

et tous les membres du Synode Diocésain. 

 

Article 36: Des matières non prévues dans ces 

statuts  

Ce qui n‘est pas prévu dans le contenu des présents  
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n‘amategeko yihariye ya EAR D/Gbo. 

 

 

Bikorewe i Kibagabaga, kuya 22 Mutarama 2013 

 

Umuyobozi wa Sinode ya Diyoseze, 

Umwepiskopi kandi Umuvugizi wa EAR D/Gbo 

 

Musenyeri Mukuru Dr. RWAJE Onesphore (sé)   
 

 

Umuvugizi wa mbere wungirije 

Pst. KAREMERA Francis (sé)   
 

 

Umuvugizi wa kabiri wungirije 

DUSHIMERUGABA Luc (sé)   

internal regulations of the EAR D/Gbo. 

 

 

Done at Kibagabaga, on the 22
th
 of January 2013 

 

Chairman of the Diocesan Synod,  

Bishop and Legal Representative of the EAR      

D/Gbo. 

The Most  Rev. Dr. RWAJE Onesphore (sé)   
 

 

The first Deputy Legal Representative 

Rev. KAREMERA Francis (sé)   
 

 

The second Deputy Legal Representative 

DUSHIMERUGABA Luc (sé)   

statuts apparaît dans les règlements internes de l‘EAR 

D/Gbo. 

 

Fait à Kibagabaga, le 22 Janvier 2013 

 

Le Président du Synode Diocésain, Evêque et 

Représentant Légal de l‘EAR – D/Gbo 

 

Monseigneur l‟Archevêque  Dr. RWAJE (sé)   
Onesphore 

 

Le premier Représentant Légal Suppléant:  

Pst. KAREMERA Francis (sé)    
 

 

Le deuxième Représentant Légal Suppléant 

DUSHIMERUGABA Luc (sé)   
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INYANDIKOMVUGO Y‟INAMA NKURU (SINODE) Y‟ITORERO ANGILIKANI MU 

RWANDA – DIYOSEZE YA GASABO (EAR-D/Gbo) YO KU WA  22/01/2013  YABEREYE I 

KIBAGABAGA MU CYUMBA CY‟INAMA CYA EAR-D/Gbo 

 

 

Inama Nkuru (Sinode) y‘Itorero Angilikani mu Rwanda – Diyoseze ya Gasabo (EAR-D/Gbo) 

yateranye kuwa 22 Mutarama 2013 mu cyumba cy‘inama cya EAR-D/Gbo, yize ingingo zikurikira: 

 

1. Gushyira umukono ku mategeko-shingiro ya EAR-D/Gbo 

2. Kwemeza Abavugizi  n‘Umubitsi ba EAR-D/Gbo  

3. Gutora: 

-  Abakemurampaka ba EAR-D/Gbo 

- Abagenza b‘ibibazo muri EAR – D/Gbo 

 

Imyanzuro yafashwe kuri izi ngingo: 

 

I. GUSHYIRA UMUKONO KU MATEGEKO-SHINGIRO YA EAR-DIYOSEZE YA 

GASABO 

 

Abajyanama bamaze gusoma, gutanga ibitekerezo no gusobanukirwa neza uko itegeko ryavuguruwe, 

bararyemeje. 

 

II. KWEMEZA ABAVUGIZI N‟UMUBITSI BA EAR-D/Gbo 

 

1. Umuvugizi (Representant Legal) w‘Itorero Angilikani mu Rwanda akaba n‘Umuvugizi wa 

EAR-Diyoseze ya Gasabo (EAR-D/Gbo) ni Archbishop Dr. RWAJE Onesphore, 

Umwepisikopi Mukuru wa PEAR akaba n‘Umwepisikopi wa EAR-D/Gbo. 

2. Umuvugizi wa mbere wungirije wa EAR-D/Gbo ni Révérand Francis KAREMERA 

3. Umuvugizi wa kabiri wungirije wa EAR-D/Gbo ni Bwana DUSHIMERUGABA Luc 

4. Umubitsi wa EAR-D/Gbo: Bwana SAFARI Emmanuel 

 

III. GUTORA 

 

A) GUTORA ABAKEMURAMPAKA BA EAR-DIYOSEZE YA  GASABO 

 

1.  Rev. Francis KAREMERA  

2. Rev.   KABERA Appoline  

3. Canon Angéline UWIZEYIMANA  

4.  Bwana DUSHIMERUGABA Luc   

5.   Rev. KAJUGIRO Anastase 

 

B) GUTORA ABAGENZA B‟IBIBAZO MURI EAR-DIYOSEZE YA GASABO 

 

1.  Rev. KABANGO Francis 

2. Rev. MUHIRE Charles 

3. Rev. NSHOGOZABAHIZI Eugène 

4. Bwana SAFARI Emmanuel 

5.  BUSINGYE Sarah 

 

Imirimo y‘inama irangiye abajyanama b‘Inama Nkuru (Sinode) ya EAR-D/Gbo bashyira umukono 

wabo ku mategeko-shingiro ya EAR-Diyoseze ya GAsabo  imbere ya Noteri (Notaire) w‘Akarere ka 

Gasabo. 

 

Bikorewe i  Kibagabaga, kuwa  22 Mutarama 2013 
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Umuyobozi w‟Inama                 Umwanditsi w‟inama 

 

Archbishop Dr. Onesphore RWAJE(sé)     - Rev. KABERA Appoline (sé)   
Umwepisikopi Mukuru wa PEAR                

Akaba n‘Umwepisikopi wa EAR-D/Gasabo             -   Bwana DUSHIMERUGABA Luc (sé)   
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ITORERO ANGILIKANE MU RWANDA - DIYOSEZE GASABO (EAR-D/Gbo) 

BP 4492 KIGALI 

 

ILISITI Y‟ABASHINZE ITORERO ANGILIKANI MU RWANDA - DIYOSEZE YA GASABO 

(EAR-D/Gbo), BITABIRIYE SINODE YO KUWA 22/01/2013 KANDI BASHYIZE UMUKONO 

KU MATEGEKO 

 

Nᴼ AMAZINA ID 
 

UMUKONO 

1 Archbishop Onesphore RWAJE 
1195380029618097 

 

(sé)   

2 Mme MUKAMANA Prisca 1196970002293070 
(sé)   

3 Bwana MPUNGA James 1195380001601098 
(sé)   

4 Mme MUKANYINDO Espérance 1197570005427066 
(sé)   

5 Rev. GATSINZI Didace 1195880001102015 
(sé)   

6 Rev. KWIRINGIRIMANA Emmanuel 1198180011051093 
(sé)   

7 Mme MUKANSANGA Julienne 1195670002238182 
(sé)   

8 Bwana HABIMANA Bonaventure 1197980007938040 
(sé)   

9 Rev. Francis B. KABANGO 1195080039170176 
(sé)   

10 Rev. BAZUBAGIRA Appoline 1196570005048077 
(sé)   

11 Rev. KAJUGIRO Anastase 1195080041202008 
(sé)   

12 Mlle MUKABARUNGI Jeannette 1198670008916097 
(sé)   

13 Rev. NSENGIYUMVA Jean 1197080004262034 
(sé)   

14 Bwana RUTABANA Jean Marie Vianney 1196680003566033 
(sé)   
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15 Rev. KAREMERA Francis 1195980002312152 
(sé)   

16 Mme KARIGIRWA Frida 1197170004349143 
(sé)   

17 Bwana NTAKIRUTIMANA Jonathan 1198980004322022 
(sé)   

18 Rév. NSHOGOZABAHIZI Eugène 1197180042703017 
(sé)   

19 Bwana HABIMANA Eraste 1197880009545096 
(sé)   

20 Rev. MUHIRE Semahoro Charles 1196880003660090 
(sé)   

21 Mme MUJAWIYERA Joséphine 1195370029620095 
(sé)   

22 Mme BUSINGE Sarah 1197470006378099 
(sé)   

23 Bwana KIMONYO Frédéric 1197880011252113 
(sé)   

24 Bwana SAFARI Emmanuel 1195180000819080 
(sé)   

25  Canon  UWIZEYIMANA Angéline  1195970066103099 
(sé)   

26 Bwana KAGERUKA Aristarque 1195780014891281 
(sé)   

27 Mme  KAZARWA Gertrude 1196470002908061 
(sé)   

28 Bwana DUSHIMERUGABA Luc 1197480006196103 
(sé)   
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INDAHIRO Y‟UMWEPISIKOPI W‟ITORERO ANGILIKANI MU RWANDA (PEAR) AKABA 

N‟UMWEPISIKOPI N‟UMUVUGIZI W‟ITORERO ANGILIKANI MU RWANDA – DIYOSEZE 

YA GASABO (EAR – D/Gbo) 

 

 

Jyewe, Onesphore RWAJE, Umwepisikopi Mukuru w‘Itorero Angilikani mu Rwanda (PEAR) akaba 

n‘Umwepisikopi w‘Itorero Angilikani mu Rwanda - Diyoseze ya Gasabo (EAR – D/Gbo), nemeye kuba 

Umuyobozi n‘Umuvugizi wa EAR-Diyoseze ya Gasabo nk‘uko amategeko-shingiro n‘amategeko ngenga 

mikorere y‘Itorero Angilikani mu Rwanda-Diyoseze ya Gasabo (EAR-D/Gbo) abiteganya. 

 Bikorewe i Kibagabaga, kuwa 22 Mutarama 2013 

 

Onesphore RWAJE (sé)   

Umwepisikopi Mukuru wa PEAR akaba n‘Umwepisikopi n‘Umuvugizi wa EAR – D/Gbo  

 

------------------------------------------------- 

 

INDAHIRO Y‟UMUVUGIZI WA MBERE WUNGIRIJE W‟ITORERO ANGILIKANI  MU 

RWANDA – DIYOSEZE YA GASABO (EAR – D/Gbo) 

 

 

Jyewe, Francis KAREMERA, Umupasitori muri EAR-Diyoseze ya Gasabo, nemeye kuba Umuvugizi 

wa mbere wungirije wa EAR-Diyoseze ya Gasabo nk‘uko amategeko-shingiro n‘amategeko ngenga 

mikorere y‘Itorero Angilikani mu Rwanda-Diyoseze ya Gasabo (EAR-D/Gbo) abiteganya. 

  

Bikorewe i Kibagabaga, kuwa 22 Mutarama 2013 

 

 

Rev.Francis KAREMERA (sé)   

Umupasitori muri EAR-D/Gbo 

 

-------------------------------------------------- 

 

INDAHIRO Y‟UMUVUGIZI WA KABIRI WUNGIRIJE W‟ITORERO ANGILIKANI  MU 

RWANDA – DIYOSEZE YA GASABO (EAR – D/Gbo) 

 

 

Jyewe, DUSHIMERUGABA Luc, Umulayiki muri EAR-Diyoseze ya Gasabo, nemeye kuba Umuvugizi 

wa kabiri wungirije wa EAR-Diyoseze ya Gasabo nk‘uko amategeko-shingiro n‘amategeko ngenga 

mikorere y‘Itorero  Angilikani mu Rwanda-Diyoseze ya Gasabo (EAR-D/Gbo) abiteganya. 

  

Bikorewe i Kibagabaga, kuwa 22 Mutarama 2013 

 

 

Bwana DUSHIMERUGABA Luc (sé)   

Umulayiki muri EAR-D/Gbo 
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AMATEGEKO – SHINGIRO YA GROUPE 

BIBLIQUE UNIVERSITAIRE Y‟U RWANDA 

(GBUR) 

 

STATUTS DU GROUPE BIBLIQUE 

UNIVERSITAIRE DU RWANDA 

(GBUR) 

 

STATUTES OF GROUPE BIBILQUE 

UNIVERSITAIRE OF RWANDA 

(GBUR) 

 

UMUTWE WA I:IZINA, IGIHE UZAMARA, 

ICYICARO, INTEGO,IBYO UGAMIJE, 

N‟ABAGENERWABIKORWA 

 

 

Inteko Rusange idasanzwe ya Groupe Biblique 

Universitaire y‟ u Rwanda (GBUR ), iteraniye ku kicaro 

cyawo ku Kacyiru, kuwa 17/11/2012. 

 

 

Ishingiye ku Itegeko n
o
 06/2012 ryo kuwa 17/02/2012 rigena 

imitunganirize n‘imikorere by‘imiryango ishingiye ku idini, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 5, 9, 17 na 41; 

 

 

 

Yemeje ivugururwa ry‘amategeko shingiro agenga uwo 

muryango yemejwe n‘iteka rya Minisitiri No .031/11 ryo 

kuwa 18/04/2005 , mu buryo bukurikira:  

 

 

Ingingo ya mbere: 

 

Abashyize umukono kuri aya mategeko n‘abandi 

bazayemera bavuguruye amategeko shingiro yaGroupe 

Biblique Universitaire y‘u Rwanda (GBUR)mu magambo 

ahinnye, ugengwa n‘aya mategeko shingiro kimwe n‘itegeko 

no  06/2012 ryo kuwa 17/02/2012 rigena imitunganirize 

n‘imikorere by‘imiryango ishingiye ku idini. 

CHAP.I: DE LA DENOMINATION, DE 

LA DUREE, DU SIEGE, DE LA 

MISSION, DE L‟OBJET ET  DES 

BENEFICIAIRES 

 

L‘Assemblée Générale Extraordinaire du 

Groupe Biblique Universitaire du Rwanda 

(GBUR) en sigle, tenue à son siège à Kacyiru, 

ce 17/11/2012.  

 

Conformément à la loi n
o
 06/2012 du 

17/02/2012 relative aux organisations fondées 

sur la religion, spécialement en ses articles 5, 

9, 17 et 41 ; 

 

 

Adopte la révision des statuts du Groupe 

Biblique Universitaire du Rwanda tels qu‘ils 

ont été approuvés par l‘arrêté Ministériel 

numero 031/11. du 18./04../2005 comme suit : 

 

Article premier: 

 

Les signataires aux présents statuts ainsi que 

ceux qui y adhèrent plus tard, révisent les 

statuts du Groupe Biblique Universitaire du 

Rwanda (GBUR)  en sigle, régie par les 

présents statuts ainsi quela loi n
o
 06/2012 du 

17/02/2012 relative aux organisations fondées 

CHAPTER I: NAME, DURATION, 

OFFICE, MISSION,OBJECTIVES AND 

BENEFICIARIES 

 

 

The Extraordinary General Assembly of 

Groupe Biblique Universitaire of Rwanda 

( GBUR ) met in Kacyiru, on the 17 of 

November, 2012 

 

According to the Law n° 06/2012 established 

the 17
th
 of February, 2012, determining 

organization and functioning of religious-

based organizations especially in its articles 

5, 9, 17 and 41; 

 

Adopted the following changes to the statutes 

of the organization, which were officially 

approved in the Ministerial Order n° 

031./11.., of …18./04../2005.. as follows: 

 

Article One:  

 

The people who have signed this document 

and those who will join it have adopted the 

amendments of the statutes of «Groupe 

Biblique Universitaire of Rwanda 

abbreviated as (GBUR) to be governed by 

these statutes according to the law n
o
 06/2012 
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Ingingo ya 2: 
 

GBUR ni umuryango w‘ivugabutumwa ushingiye kuri 

Bibiliya, uhuje  abantu bava mu matorero atandukanye ya 

gikristo, ushingiye ku benegihugu kandi wigenga. 

Ushamikiye kuri International Fellowship of Evangelical 

Students (IFES), mu magambo ahinnye y‘Icyongereza. 

sur la religion. 

 

 

 

Article 2 :  

 

Le GBUR  est un mouvement évangélique, 

inter ecclésiastique, national et autonome. Il 

est affilié à l‘International Fellowship of 

Evangelical Students (IFES). 

 

of the 17
th
 February, 2012, determining 

organization and functioning of religious-

based organizations. 

 

Article 2:  

 

GBUR is an evangelical, 

interdenominational, national and 

autonomous movement. It is affiliated to the 

International Fellowship of Evangelical 

Students (IFES). 

 

Ingingo ya 3:  

 

Icyicaro cya GBUR  kiri ku Kacyiru, mu Karere ka Gasabo 

mu Mujyi wa Kigali. Gishobora kwimurirwa ahandi aho 

ariho hose mu Rwanda byemejwe n‘Inteko Rusange y‘ 

umuryango. 

 

 

Ingingo ya 4 : 

 

Umuryango uzakorera imirimo yawo ku butaka bwose bwa 

Repubulika y‘u Rwanda.Igihe uzamara ntikigenwe, ariko 

ushobora guseswa hakurikijwe ibiteganywa n‘aya mategeko 

shingiro. 

 

 

Ingingo ya 5:  

 

Intego ya GBUR ni : 

 Ukuvuga ubutumwa  bwiza bwa Yesu Kristo kuri 

buri munyeshuri n‘uwarangije wese 

 

Article 3:  
 

Le siège social du GBUR est établi à Kacyiru, 

district de Gasabo, dans la Ville de Kigali. Il 

peut être transféré à tout autre lieu du 

territoire rwandais sur décision de 

l‘Assemblée Générale. 

 

Article 4 : 

 

Le GBUR exercera ses activités sur tout le 

territoire de la République du Rwanda. Il est 

créé pour une durée indéterminée mais peut 

être dissout selon les dispositions des présents 

statuts. 

 

Article 5: 

 

La mission du GBUR est de: 

 Proclamer  la Bonne Nouvelle de 

Jésus Christ à tout étudiant et gradué 

 

 

Article 3:  

 

The headquarter of GBUR is in Kacyiru, 

District of Gasabo, City of Kigali. However, 

it can be moved from there to any other 

location within Rwanda on the decision of 

the General Assembly. 

 

Article 4: 

 

The organization will operate on the whole 

territory of the Republic of Rwanda.  It is 

established for an indeterminate time, but it 

can be dissolved according to these statutes. 

 

 

Article 5: 

 

The mission of GBUR is to:   

 Reach every student and every 

graduate with the gospel of Jesus 

Christ 
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 Uguhugura abanyeshuri n‘abarangije hagamijwe ko 

bahinduka abagishwa ba Yesu Kristo bashyitse 

 

 Gukangurira abanyeshuri n‘abarangije kuba abantu 

bazana impinduka ya gikristo mu matorero no mu 

gihugu hose. 

 

Ingingo ya 6: 

 

GBUR igamije ibi bikurikira: 

 

 Gukomeza, abanyamuryango hakoreshejwe kwiga 

Bibliya, amasengesho, amahugurwa ibiganiro 

mbwirwaruhame,  imyiherero cyangwa ibindi bikorwa 

byose bijyanye n‘ Ubutumwa Bwiza. 

 Equiper les étudiants et gradués pour 

qu‘ils deviennent de disciples mûrs de 

Jésus Christ 

 Mobiliser les étudiants et gradués 

pour une transformation chrétienne au 

sein de l‘église et la dans la société.  

 

Article 6 : 

Le GBUR a pour objet de: 

 

 Edifier les membres par les Etudes 

Bibliques, la prière, des séminaires de 

formations, des conférences, des retraites 

et par d‘autres activités conformes au 

message de l‘Evangile. 

 Equip them to be mature disciples of 

Jesus Christ; 

 

 Mobilize them to be agents Godly 

transformation in church and society 

 

 

Article 6 

 

The objectives of the GBUR are: 

 

 To build up its members by Bible Study,  

prayer, training seminars , lectures, 

retreats and other activities promoting the 

message of the Gospel; 

 

 Kuvuga ubutumwa cyane cyane mu mashuri makuru 

n‘ayisumbuye no mu bindi bice  by‘igihugu. 

 

 Gushyigikira ishingwa ry‘amatsinda yo kwiga Bibiliya 

mu bigo by‘amashuri makuru, ayisumbuye no mu mirimo 

itandukanye. 

 

 Gukangurira abanyamuryango kugira uruhare mu 

majyambere y‘igihugu mu rwego rw‘imibereho, 

ubukungu n‘umuco. 

 

Ingingo ya 7: 

 

Abagenerwabikorwa ba GBUR ni abanyeshuri biga mu 

mashuri makuru n‘ayisumbuye hamwe n‘abayarangije bafite 

imirimo inyuranye mu gihugu hose. N‘undi muntu uwariwe 

wese ashobora kugerwaho n‘ibikorwa bya GBUR.  

 

 

 Evangéliser principalement les milieux 

d‘enseignement supérieur et scolaire et 

tout autre milieu social du pays. 

 Encourager la création des groupes 

bibliques locaux dans les établissements 

supérieurs, scolaires et dans les milieux 

professionnels. 

 Promouvoir la participation des membres 

dans le développement socio-économique 

et culturel du pays. 

 

Article 7 : 

 

Les bénéficiaires des  activités du GBUR sont 

les étudiants de l‘enseignement supérieur et  

secondaire ainsi que les gradués qui sont dans 

les milieux professionnels.  Toute autre 

personne peut aussi bénéficier des activités du 

GBUR. 

 To evangelize primarily the areas of 

tertiary and secondary education and all 

other social groups in the country; 

 To encourage the creation of Local Bible 

groups in higher education institutes and 

amongst professionals; 

 

 To promote the participation of members 

in the cultural and socio-economic 

development of the country. 

 

Article 7: 

 

Beneficiaries of GBUR activities are 

primarily students from tertiary and 

secondary education and those who have 

already graduated and are professionals. Any 

other person can also benefit from GBUR 

activities.  
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Ingingo ya 8 : 

 

GBUR si umuryango wa politiki ariko yiyemeje gukorana 

n‘abayobozi b‘igihugu, ab‘amashuri  makuru n‘ayisumbuye 

n‘abandi bayobozi 

 

 

 

UMUTWE WA II : IMYIZERERE 

Ingingo ya 9: 

 

Amahame shingiro y‘imyizerere ya GBUR ni amwe n‘aya 

International Fellowship of Evangelical Students, IFES mu 

magambo ahinnye y‘icyongereza. 

 

Akubiye muri izi ngingo: 

 

1. Data,Umwana  n‘Umwuka Wera, ni Imana imwe; 

 

2. Ibyanditswe Byera byose byahumetswe n‘Imana kandi ni 

ibyo kwizerwa; ni byo byonyine bifite ubutware bwo 

gukemura  ibibazo byerekeye kwizera n‘ubuzima 

bw‘umukristo. 

 

 

3. Imana ntivuguruzwa mu byo yaremye, mu buryo  

yaducunguye ,uburyo ica imanza, n‘uburyo yihishurira 

umuntu. 

4. Kuva  igihe umuntu  yacumuye ,abantu  bose ni 

abanyabyaha  kandi bariho urubanza imbere y‘Imana ; 

bityo bari munsi y‘umujinya w‘Imana n‘igihano cyayo. 

 

5. Yesu Kristo, umwana w‘Imana  wigize umuntu yahanwe 

icyo  gihano ku bwacu, adupfira ku musaraba.  Ni ku 

Article 8: 

 

Le GBUR est un mouvement apolitique mais 

s‘engage à collaborer avec les autorités 

administratives du pays et des établissements 

d‘enseignement supérieur, secondaire et 

autres. 

 

CHAP.II: DE LA BASE DOCTINALE 

 

Article 9 : 

 

La Base Doctrinale du GBUR est identique à 

celle de l‘International Fellowship of 

Evangelical students (IFES).  

 

Elle se résume comme suit: 

 

1. Le Père, Fils et le Saint- Esprit sont Un 

dans la divinité. 

2. L‘Ecriture Sainte est divinement inspirée 

et entièrement digne de confiance; son 

autorité seule est souveraine dans toutes les 

questions concernant la foi et la vie du 

croyant. 

 

3. Dieu est souverain dans la création, la 

rédemption, le jugement et la révélation ; 

 

4. Depuis la chute, tous les hommes sont 

pécheurs et coupables devant Dieu; par 

conséquent, ils tombent sous le coup de sa 

colère et de sa condamnation. 

5. Jésus Christ, le fils incarné de Dieu, a subi 

cette condamnation à notre place, en 

Article 8: 

 

The GBUR is an apolitical movement, but 

commits itself to working with the 

administrative authorities in the country and 

inthe institutes of higher education, 

secondary schools and others. 

 

CHAPTER II: DOCTRINAL BASIS  

 

Article 9:  

 

The Doctrinal Basis of the GBUR is identical 

to that of the International Fellowship of 

Evangelical Students (IFES).  

 

It comprises the following: 

 

1. The Father, Son and Holy Spirit are one in 

the Godhead. 

2. The Holy Scriptures are divinely inspired 

and completely trustworthy; their 

authority alone is sovereign in all 

questions concerning faith and the life of 

the believer. 

 

3. God is sovereign in creation, redemption, 

judgment and revelation. 

 

4. Since the fall all men are sinners and 

guilty before God; as a consequence they 

are subject to his wrath condemnation. 

 

5. Jesus Christ, the incarnate Son of God, 

submitted himself to this condemnation in 
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bw‘urwo rupfu  rw‘impongano Imana idukiza ibyaha. 

 

 

 

6. Yesu Kristo yazutse mu bapfuye ari muzima ajya mu 

ijuru yicara  iburyo bw‘Imana Data. 

 

 

7. Umwuka Wera ni we ukora mu muntu umurimo wo 

kuvuka ubwa kabiri. 

8. Ku bw‘ubuntu bwayo Imana itsindishiriza umunyabyaha 

ku bwo kwizera gusa; Umwuka  

Wera atura kandi akorera mu mitima y‘abizera. 

 

9. Itorero ni rimwe, ryera, riri ku isi yose kandi rigizwe 

n‘abizera bose ni ryo mubiri wa Kristo. 

 

10. Itorero ritegereje kugaruka kwa Yesu Kristo ubwe. 

 

 

11. Nk‘uko Bibiliya yigisha, ubumwe bw‘abizera buboneka 

nta vangura iryo ari ryo ryose                                                                                                                                                                                                                                                             

(ubwoko, ubwenegihugu, cyangwa urwego umuntu 

arimo). 

 

 

UMUTWE WA III: ABANYAMURYANGO 

 

Ingingo ya 10: 
 

GBUR igizwe na: 

 Abanyamuryango bawushinze; 

 Abanyamuryango bawinjiyemo 

 Abanyamuryango b‘icyubahiro 

 

mourant pour nous sur la Croix; c‘est 

seulement par cette mort expiatoire que 

Dieu nous délivre du péché. 

 

6. Jésus Christ est ressuscité corporellement 

d‘entre les morts. Il est monté au ciel et 

s‘est assis à la droite de Dieu le Père. 

 

7. Le Saint-Esprit accomplit l‘œuvre de la 

régénération. 

8. Dans sa grâce, Dieu justifie l‘homme 

pécheur par le moyen de la foi seule; le 

Saint-Esprit demeure et agit dans la vie du 

croyant. 

9. L‘Eglise, une, sainte et universelle, à 

laquelle appartiennent tous les croyants 

est le corps du Christ. 

10. L‘Eglise attend le retour de Jésus-Christ 

en personne. 

 

11. Conformément à l‘enseignement biblique, 

l‘unité de tous les croyants se manifeste 

sans aucune discrimination (acception de 

personne, race, couleur, nation, position 

sociale). 

 

CHAP.III: DES MEMBRES 

 

Article 10: 
 

Le GBUR se compose de: 

 Membres fondateurs 

 Membres adhérents 

 Membres d‘honneur. 

 

our place by dying for us on the cross. 

Only by his expiatory death does God 

deliver us from our sin. 

 

6. Jesus Christ was raised from the dead. He 

ascended into heaven and in seated at the 

right hand of God, the Father. 

 

7. The Holy Spirit completes the work of 

regeneration. 

8. In his grace, God justifies the sinner by 

faith alone; The Holy Spirit dwells and 

works in the life of the believer. 

 

9. The one, holy, and universal church to 

which  

all believers belong is the Body of Christ. 

10.The church awaits the return of Jesus 

Christ in person. 

 

11.According to biblical teaching, the unity 

of all believers is free of all 

discrimination (person, race, color, 

nation, social position). 

 

 

CHAPTER III: MEMBERS 

 

Article 10:  

 

The GBUR is made up of: 

 Founding members 

 Regular members 

 Honorary members 
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Abashinze umuryango ni abanyeshuri bo muri kaminuza no 

mumashuri makurucyangwa abarangije kaminuza cyangwa 

amashuri makurubashyize umukono kuri aya mategeko 

shingiro. 

 

Abawinjiyemo ni ababisabye bamaze kwiyemeza gukurikiza 

aya mategeko shingiro, bakabyemererwa n‘abawinjiyemo. 

Abawushinze n‘abawinjiyemo boseni abanyamuryango 

nyakuri. 

 

 

 

 

 

Abanyamuryango b‘icyubahiro ni abantu ku giti cyabo 

cyangwa ibigo bifite ubuzimagatozi bashyigikira intego 

z‘umuryango kandi bakawuha inkunga Bemerwa n‘Inteko 

Rusange y‘itsinda ry‘ibanze, ibisabwe na Komite Nyobozi. 

Baza mu nama z‘Inteko Rusange ku buryo ngishwanama 

ariko ntibatora. 

 

 

 

 

Ingingo ya 11: 

 

Umuryango wakira umuntu wese wujuje ibi bikurikira: 

 

1. Umunyeshuri wese wo muri kaminuza n‘amashuri 

makuru cyangwa uwarangije kaminuzacyangwa 

amashuri makuru wiyemeje gukurikiza aya 

mategeko shingiro kandi wemewe n‘Inteko 

Rusange; 

2. Umuntu wese wemera imyizerere y‘umuryango 

kandi akemererwa n‘Inteko Rusange ku bw‘inkunga 

Sont membres fondateurs tous les étudiants et 

graduéssignataires des présents statuts. 

 

 

 

Sont membres adhérents toutes personnes 

physiques ou morales qui après avoir souscrit 

aux présents statuts seront agréés à ce titre par 

l‘Assemblée Générale Locale; Les membres 

fondateurs et adhérents sont tous membres 

effectifs de l‘organisation. 

 

 

 

Sont membres d‘honneur toutes personnes 

physiques ou morales qui s‘intéressent aux 

objectifs du GBUR et lui apporte un soutien 

matériel, spirituel et moral. Elles sont agréées 

par l‘Assemblée Générale locale sur 

proposition du comité exécutif. Elles peuvent 

assister aux réunions de l‘Assemblée Générale 

à titre consultative mais elles n‘ont pas de 

droits de vote. 

 

Article 11: 

 

Pour être membre du GBUR, l‘adhérant doit: 

 

1. Etre étudiant ou gradué déterminé à 

respecter les présents statuts et agréé par 

l‘Assemblée Générale locale. 

 

 

2. Toute personne adhérant à la base 

doctrinalede l‘organisation et agréée par 

The founding member is any tertiary student, 

or graduate who have signed these Statutes; 

 

 

 

The regular members are those who have 

joined the Organization and haverequested 

membership having committed themselves to 

follow these statutes and have been approved 

by the local general assembly; the founding 

and regular members are active members and 

they all have the same full membership 

rights. 

 

An honorary member is any person who 

agrees with the Doctrinal Basis of the 

organization and is accorded this title for 

exception services to the Movement by the 

Local General Assembly. They may 

participate in General Assembly, but they 

have a consultative role only, they do not 

have voting rights. 

 

 

Article 11: 

 

The conditions to be member of GBUR are 

follows: 

 

1. Being student or graduate committed 

to respect these statutesand agreed by 

the Local General Assembly; 

 

2. Any person who trusts in doctrinal 

basis of the organization and agreed 
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atera umuryango;  

 

 

 

Ingingo ya 12: 

 

Umunyamuryango weseashobora kwamburwa 

ubunyamuryango n‘inteko Rusange y‘itsinda ry‘ibanze 

ibishinzwe ku bwiganze bwa 2/3 by‘abahari, bitewe no 

kutubahiriza amahame shingiro y‘imyizerere cyangwa 

guteshuka bikabije ku zindi nshingano yiyemeje. 

 

 

Ingingo ya 13:  

 

Uwirukanywe mu muryango mu gihe ashaka 

kuwugarukamo, abanza gusaba imbabazi bikemezwa 

n‘Inteko Rusange y‘itsinda ry‘ibanze ku bwiganze bwa 2/3, 

ibisabwe na Komite Nyobozi Nkuru. 

 

 

 

UMUTWE WA 4:INZEGO  

Z‟UMURYANGO                           

 

Ingigno ya14:  

 

Inzego za GBURni izi zikurikira: 

 Inteko Rusange  

 Komite Nyobozi Nkuru 

 Ubunyamabanga bukuru  

 Urwego rw‘ubugenzuzi bw‘imari 

 Komite Nyobozi y‘itsinda ry‘ibanze 

 Komite Nkemurampaka 

 

l‘Assemblée Générale grâce à son soutien à 

l‘organisation. 

 

 

Article 12: 

 

La qualité de membre pour chaque catégorie 

peut être retirée d‘un membre par l‘Assemblée 

Générale locale compétente à la majorité des 

2/3 des membres présents, pour cause de 

reniement de la Base Doctrinale ou 

d‘infidélité grave à ses autres engagements. 

 

Article 13: 

 

Tout membre expulsé de l‘organisation qui 

veut la rejoindre doit demander le pardon et ce 

pardon doit être approuvé par l‘Assemblée 

Générale locale à la majorité de 2/3, sur 

demande du Comité Exécutif National. 

 

CHAP.IV. : DES ORGANES DU GBUR 
 

 

Article 14: 
 

Les organes du GBUR sont :   

 L‘Assemblée Générale du GBUR 

 Le Comité Exécutif National  

 Le Secrétariat Général 

 Le commissariat au compte 

 Le Comité Exécutif Local 

 Le comité de résolution des conflits. 

 

by the General Assembly because of 

special appreciation for service to the 

organization. 

 

Article 12: 

 

Each category of membership may be 

withdrawn by the relevant Local General 

Assembly on vote of two thirds of the 

members present for reasons of denying the 

Doctrinal Basis   or other serious misconduct. 

 

 

Article 13: 

 

The expelled person may return back to the 

organization after repentance and 

reconciliation approved by the local General 

Assembly by a decision made of 2/3 of the 

members present, by request of the National 

Executive Committee . 

 

CHAPTER IV: BODIES OF GBUR 

 

Article 14:  

 

The bodies of the GBUR are as follows: 

 

 The General Assembly of GBUR 

 The National Executive Committee  

 The General Secretariat   

 Auditors 

 The Local Executive Committee  

 The board of conflict resolution 
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IGIKA CYA I: INTEKO RUSANGE 

 

 

Ingingo ya 15: 
 

Inteko rusange ni rwo rwego rukuru rw‘umuryango. Igizwe 

n‘abanyamuryango bose ariko baterana mu nama rusange 

bahagarariwe. Umubare no guhagararirwa bigenwa 

n‘Amabwiriza y‘umwihariko. 

 

 

 

Ingingo ya 16: 

 

Inteko Rusange iterana inshuro imwe mu mwaka mu nama 

isanzwe cyangwa mu nama idasanzwe igihe cyose bibaye 

ngombwa. Inzandiko z‘ubutumire zikubiyemo ibiri ku 

murongo w‘ibyigwa, ahantu, itariki n‘isaha inama 

izateraniraho, zohererezwa abanyamuryango nibura mbere 

y‘iminsi 15. Itumizwa n‘umuvugizi cyangwa na 1/3 

cy‘abayigize. Icyo gihe abanyamuryango bahari bitoramo ku 

bwiganze busanzwe uyobora inama. 

 

 

 

 

 

Ingingo ya 17:  

 

Inteko Rusange iterana mu buryo bwemewe iyo haje 2/3 

by‘abayigize. Iyo uwo mubare utuzuye, indi nama itumizwa 

mu minsi 15. Icyo gihe, Inteko Rusange iraterana kandi 

ifafata ibyemezo bifite agaciro uko umubare w‘abahari waba 

ungana kose.  

 

SECTION I. : DE L‟ASSEMBLEE   

                     GENERALE 

 

Article 15 : 

 

L‘Assemblée Générale du GBUR est son 

organe suprême. Elle est composée de tous les 

membres effectifs de l‘organisation siégeant 

par représentativité. Le nombre et la 

représentativité sont déterminés par le 

Règlement d‘Ordre Intérieur. 

 

Article 16: 
 

L‘Assemblée Générale se réunit une fois l‘an 

en séance ordinaire et en séance extraordinaire 

chaque fois que de besoin. 

Les invitations contenant l‘ordre du jour, lieu, 

date et heure de l‘Assemblée Générale sont 

remises aux membres au moins 15 jours 

avant. Elle est convoquée par le Représentant 

Légal ou sur demande de 1/3 de ses membres. 

Dans ce dernier cas, les membres présents 

élisent à la majorité simple le président de la 

réunion.  

 

 

Article 17 :  

 

L‘Assemblée Générale ne peut siéger 

valablement qu‘à la majorité des 2/3 de ses 

membres. Si ce quorum n‘est pas atteint, une 

nouvelle convocation est lancée dans un délai 

de 15 jours. A cette échéance, l‘Assemblée 

Générale siège et délibère valablement quel 

SECTION ONE: THE GENERAL 

ASSEMBLY 

 

Article 15: 

 

The General Assembly is the highest 

governing body in the organization. It is 

made up of all the members by 

representatives. The number and the 

representatives are determined by the Internal 

Regulations.  

 

Article 16: 

 

The General Assembly will meet once each 

year for its regular session and in an 

extraordinary session when it is necessary. 

The members will be informed of the 

meeting and its agenda at least 15 days 

before the assembly. It is called to session by 

the Legal Representative. If he is not present 

or unavailable it is called by the Assistant 

Legal Representative or 1/3 of the full voting 

members. In that case the General Assembly 

will elect from those present its presiding 

president. 

 

Article 17: 

 

The quorum for the General Assembly is 2/3 

of the full voting members.  If there is no 

quorum another Assembly must be called in 

15 days. 

In this case the General Assembly takes place 

and takes decisions whatever the number of 
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Icyemezo cyose gifatwa ku bwiganze busesuye uretse 

ibiteganijwe ukundi mu buryo busobanutse mu mategeko ya 

Leta cyangwa aya y‘umuryango. 

 

 

Inyandiko mvugo z‘inama rusange n‘iza komite nyobozi 

zishyirwaho umukono na perezida w‘inama hamwe 

n‘umunyamabanga. 

 

Ingingo ya 18:     

 

Inteko Rusange itumizwa kandi ikayoborwa n‘umuvugizi wa 

GBUR. Ishinzwe ibi bikurikira: 

 

 

 Gutora cyangwa gukuraho Komite Nyobozi Nkuru; 

 

 Kwemeza no guhindura amategeko shingiro 

y‘umuryango n‘amabwiriza y‘umwihariko. 

 Gushyiraho no kuvanaho abahagarariye umuryango; 

 

 Gushyiraho abagenzuzi b‘umutungo; 

 

 Kwemeza no guhindura gahunda z‘ibikorwa n‘ingengo 

y‘imari ya buri mwaka. 

 

 Kwemeza raporo z‘ibikorwa n‘iz‘umutungo byatanzwe 

na Komite Nyobozi n‘Ubunyamabanga bukuru 

 Gutora no gukuraho Umunyamabanga Mukuru 

. 

 

 Kwemera, guhagarika no kwirukana umuntu mu 

muryango;  

 Kwemera impano n‘indagano 

que soit le nombre de participants. 

Toute décision doit être adoptée à la majorité 

absolue, excepté pour des cas expressément 

prévus autrement par la Loi ou les présents 

statuts.  

 

Les procès-verbaux de l‘assemblée générale et 

du Comité Exécutif sont signés par le 

président et le secrétaire 

 

Article 18: 
 

L‘Assemblée Générale est convoquée et 

dirigée par le Représentant Légal du GBUR. 

Ses attributions sont: 

 

 L‘élection et la révocation du Comité 

Exécutif National ; 

 L‘adoption et la modification des statuts et 

du règlement d‘ordre intérieur 

 L‘élection et la révocation des 

représentants légaux de l‘organisation ; 

 La nomination des commissaires aux 

comptes 

 L‘approbation et l‘amendement des 

orientations générales, des programmes et 

budgets annuels 

 L‘approbation des rapports d‘activités et 

financiers soumis par le Comité Exécutif  

et le Secrétariat Général 

 L‘élection et la révocation du Secrétaire 

Général 

 L‘agréation et la suspension des membres 

d‘honneur 

 L‘acceptation des dons et des legs 

participants.  

Any decision must be adopted by absolute 

majority, with the exception of matters where 

the law or these statutes specify otherwise. 

 

 

The minutes of General Assembly and 

Executive Committee are signed by the 

President and the Secretary. 

 

Article 18: 

 

The General Assembly is called and chaired 

by the Legal Representative of the GBUR. 

The following matters are to be considered 

by the General Assembly 

 Election and dismissal of the National 

Executive Committee 

 Adoption of and amendments to the 

statutes and Internal Regulations 

 Approval and revision of general 

direction, of programs and the annual 

budgets  

 

 Approval of activities and financial 

reports submitted by the National 

Executive Committee and the General 

Secretary 

 Election and dismissal of the General 

Secretary   

 

 

 Acceptance and suspension of honorary 

members 

 Acceptance of donations and legacies 
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 Gusesa umuryango. 

 

IGIKA CYA II: KOMITE NYOBOZI 

                           NKURU 

 

Ingingo ya 19:  

 

Komite Nyobozi Nkuru igizwe na:  

 

 Perezida ari nawe muvugizi w‘umuryango; 

 

 Visi-perezida akaba ari nawe muvugizi wungirije 

w‘umuryango 

 Umunyamabanga Mukuru ;    

 Umubitsi 

 Uhagarariye abanyeshuri n‘umwungirije 

 

 Uhagarariye abarangije kaminuza n‘umwungirije 

 

 Abajyanama babiri 

 

Kubw‘akazi akora, umunyamabanga Mukuru ari mu bagize 

Komite Nyobozi Nkuru.               

 

Komite Nyobozi itorerwa imyaka ine. Abayigize bashobora 

kongera gutorwa. 

 

 

Ingingo ya 20: 

 

Umuvugizi wa GBUR agomba kuba: 

 

1. Ari umunyamuryango wa GBUR 

2. Ari inyangamugayo 

3. Afite hejuru y‘imyaka 21 y‘amavuko 

 La dissolution de l‘association. 

 

SECTION II: DU COMITE  

EXECUTIF NATIONAL 

 

Article 19 : 

 

Le Comité Exécutif National comprend: 

 

 Le Président qui en est le représentant 

légal  

 Le Vice-Président qui est le  représentant 

légal adjoint 

 Le secrétaire général 

 Le trésorier 

 Le représentant des étudiants et son adjoint 

 

 Le représentant des gradués et son adjoint 

 

 Deux conseillers 

 

Le secrétaire général est membre ex-officio du 

Comité Exécutif National.  

 

Le comité Exécutif National est élu pour un 

mandat de quatre ans. Ses membres sont 

rééligibles.  

 

Article 20: 

 

Le Représentant Légal de GBUR doit: 

 

1. Etre membre du GBUR 

2. Etre une personne intègre 

3. Avoir atteint l‘âge de 21ans 

 Dissolution of the association. 

 

SECTION 2: THE NATIONAL 

EXECUTIVE   COMMITTEE 

 

Article 19:  

 

The National Executive Committee 

comprises: 

 President, who is the legal representative  

 Vice-President who is the deputy legal 

representative 

 

 General Secretary 

 Treasurer  

 The representative of students and his/her 

deputy 

 The representative of graduates and 

his/her deputy 

 Two Advisors 

 

The General Secretary is an ex-officio 

member of the National Executive 

Committee.       

The National Executive Committee is elected 

for a period of four years. Members are 

eligible for re-election. 

 

Article 20:  

 

The Legal Representative must: 

 

1. Be member of GBUR 

2. Be a person of integrity; 

3. Be of majority age; 
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4. Kuba atarahamwe n‘icyaha cya jenoside, 

icy‘ingengabitekerezo ya jenoside, icy‘ivangura 

n‘icyo gukurura amacakubiri, 

 

5. Atarakatiwe ku buryo budasubirwaho igihano 

cy‘iremezo cy‘igifungo kingana cyangwa kirenze 

amezi atandatu kandi kitahanagurwa  n‘imbabazi 

z‘itegeko cyangwa ihanagurabusembwa. 

 

 

Article 21: 

 

Buri muyobozi uyobora  urwego urwo arirwo rwose rwa 

GBUR agomba kuba: 

 

1. Ari umunyamuryango wa GBUR  

2. Ari inyangamugayo 

3. Afite hejuru y‘imyaka 21 y‘amavuko 

4. Kuba atarahamwe n‘icyaha cya jenoside, 

icy‘ingengabitekerezo ya jenoside, icy‘ivangura 

n‘icyo gukurura amacakubiri, 

 

5. Atarakatiwe ku buryo budasubirwaho igihano 

cy‘iremezo cy‘igifungo kingana cyangwa kirenze 

amezi atandatu kandi kitahanagurwa  n‘imbabazi 

z‘itegeko cyangwa ihanagurabusembwa. 

 

 

Ingingo ya 22 : 

 

Umuyobozi atakaza ubuyobozi igihe asezeye ku bushake, 

yirukanwe n‘urwego rubifitiye ububasha, apfuye, cyangwa 

atongeye gutorwa umwanya w‘ubuyobozi 

 

 

4. N‘avoir pas été condamné pour crime 

de génocide, d‘idéologie du génocide, 

de discrimination et de divisionnisme.  

 

5. N‘avoir pas été condamné à une peine 

principale d‘emprisonnement 

supérieure à six (6) mois qui n‘a pas 

été rayée par l‘amnistie ou la 

réhabilitation. 

 

Article 21: 

 

Toute personne élue ou désignée comme 

dirigeant pour chaque organe du GBUR doit: 

 

1. Etre membre du GBUR  

2. Etre une personne intègre 

3. Avoir atteint l‘âge de 21ans 

4. N‘avoir pas été condamné pour crime 

de génocide, d‘idéologie du génocide, 

de discrimination et de divisionnisme.  

 

5. N‘avoir pas été condamné à une peine 

principale d‘emprisonnement 

supérieure à six (6) mois qui n‘a pas 

été rayée par l‘amnistie ou la 

réhabilitation 

 

Article 22: 

 

Le dirigeant perds sa position quand il/elle 

démissionne volontairement, révoqué par 

l‘organe compétente, en cas de décès, et/ou ne 

pas être réélu pour la même position. 

 

4. Have not been sentenced for the 

crime of genocide, genocide 

ideology, discrimination and 

sectarianism; 

5. Have not been definitively sentenced 

to a main penalty of imprisonment of 

not less than six (6) months which is 

not crossed by amnesty or 

rehabilitation. 

 

Article 21 

 

Every elected or appointed leader at any 

body of GBUR must: 

 

1. Be member of GBUR 

2. Be a person of integrity; 

3. Be of majority age ; 

4. Have not been sentenced for the 

crime of genocide, genocide 

ideology, discrimination and 

sectarianism; 

5. Have not been definitively sentenced 

to a main penalty of imprisonment of 

not less than six (6) months which is 

not crossed by amnesty or 

rehabilitation. 

 

Article 22: 

 

The leader loses his/her position when he/she 

resigns voluntarily, fired by the competent 

organ, in case of death, or being not reelected 

for the same position. 
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Ingingo ya 23 : 

 

Komite Nyobozi Nkuru iterana nibura rimwe mu gihembwe 

n‘igihe cyose bibaye ngombwa. Inama zayo zihamagarwa 

kandi zikayoborwa na Perezida wayo, yaba adahari cyangwa 

atabonetse, bigakorwa na Visi-Perezida. 

 

 

Iterana kandi igafata imyanzuro ifite agaciro iyo hari 2/3 

by‘abayigize.Ibyemezo bifatwa hakurikijwe ubwiganze 

busesuye bw‘abayigize.Iyo amajwi angana, irya Perezida 

rigira uburemere bw‘abiri. 

 

 

Ingingo ya 24:  

 

Komite Nyobozi ishinzwe ibi bikurikira, 

ifatanije n‘Umunyamabanga Mukuru : 

 

- Kugena gahunda y‘ibikorwa mu rwego  

rw‘igihugu; 

- Kugenzura imikirukirizwe y‘ibyemezo n‘ibyifuzo 

by‘Inteko Rusange. 

-  

- Gushyiraho cyangwa guhagarika abakozi b‘ibiro 

by‘Umunyamabanga Mukuru  bikamenyeshwa inzego za 

GBUR. Mu gihe hakozwe amakosa akomeye, guhagarika  

by‘agateganyo Umunyamabanga Mukuru hategerejwe 

icyemezo cy‘ Inteko rusange y‘umuryango. 

 

- Guha inshingano umunyamabanga mukuru no Kugenzura 

ko zagezweho ; 

- Kugenzura uko umutungo wa GBUR ukoreshwa 

 

- Gukora undi murimo wose isabwe n‘Inteko rusange 

Article 23 :  

 

Le Comité Exécutif National se réunit une fois 

par trimestre et chaque fois qu‘il est de besoin 

sur convocation et sous la direction soit du 

président, soit du vice-président en cas 

d‘absence ou empêchement du président. 

 

Le Comité Exécutif National siège et délibère 

valablement lorsque les 2/3 de ses membres 

sont présents. Toute décision doit être adoptée 

à la majorité absolue ; en cas de parité, la voix 

du président compte double. 

 

Article 24: 

 

En collaboration avec le Secrétaire  Général,  

les attributions du Comité Exécutif National 

sont les suivantes: 

- élaborer le programme d‘activités au   

niveau national; 

- superviser l‘exécution des décisions et 

recommandations de l‘Assemblée Générale 

 

- Recruter et révoquer les agents du bureau du 

Secrétaire Général et en informer les 

organes du GBUR. En cas de faute lourde, 

suspendre provisoirement le Secrétaire 

Général en attendant la décision de 

l‘Assemblée Générale. 

- Elaborer le Cahier de Charges du Secrétaire 

Général et l‘évaluer. 

- superviser la gestion du patrimoine du 

GBUR 

- Exercer toute autre activité lui confiée par 

Article 23: 
 

The Executive Committee meets any time it 

is necessary, but at least once each quarter. 

The meeting is called by the President. If he 

or she is not present or is unavailable it is 

called by the Vice-President.  

 

The quorum for the Executive Committee is 

2/3 of its members.  Any decision must be 

adopted by absolute majority. In cases of tie 

votes, the President breaks the tie.   

 

 

Article 24: 

 

In co-operation with the General secretariat, 

the duties of the National Executive 

Committee are as follows: 

- To work out the national program of 

activities; 

- To supervise the implementation of 

decisions and recommendations of the 

General Assembly; 

- To recruit and dismiss staff of the National  

Office and to inform the bodies of the 

GBUR. In the case of severe misconduct to 

provisionally suspend the General Secretary 

in anticipation of a decision by the General 

Assembly. 

 

 

- To supervise the management of assets for 

the GBUR 

- To carry out any other duties entrusted by 
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Ingingo ya 25:  

 

Perezida wa Komite Nyobozi Nkuru niwe muvugizi wa 

GBUR. 

 

Atumiza kandi akayobora amanama y‘Inkeko Rusange n‘aya 

Komite Nyobozi. 

 

Visi-Perezida  wa Komite Nyobozi Nkuru ni we muvugizi 

wungirije w‘umuryango, Asimbura Perezida mu gihe abuze 

cyangwa yagize impamvu. Igihe agize ibyemezo afata, 

agaragaza izina ry‘uwo asimbura. 

 

 

 

Ingingo ya 26: 

 

Umunyamabanga yandika kandi agafatanya na Perezida 

gushyira umukono ku nyandiko-mvugo z‘amanama ya 

Komite Nyobozi  n‘Inteko Rusange. 

 

 

Ingingo ya 27: 

Afatanije n‘Ibiro by‘Umunyamabanga Mukuru, Umubitsi 

agena gahunda y‘ imikoreshereze y‘umutungo, raporo 

n‘ingengo y‘imari ya GBUR akabishyikiriza 

Komitenyobozi. Akurikiranira hafi ikurikizwa ry‘ingengo 

y‘imari. 

 

 

 

 

l‘Assemblée Générale 

 

Article 25 : 

 

Le Président du Comité Exécutif National est 

le Représentant Légal du GBUR. 

 

Il convoque et dirige les  séances  de 

l‘Assemblée Générale et du Comité Exécutif 

National.  

LeVice-Présidentdu Comité Exécutif est le 

Représentant légal suppléant. Il remplace le 

Président en cas d‘absence ou 

d‘empêchement, il indique le 

représentantlégal absent ou empêché qu‘il 

remplace. 

 

Article 26: 

 

Le Secrétaire rédige les procès-verbaux des 

réunions du Comité Exécutif National et de 

l‘Assemblée Générale.  

 

 

Article 27 : 

En collaboration avec le Secrétariat Général, 

le Trésorier élabore la politique financière, les 

budgets et les rapports financiers du GBUR 

qu‘il soumet au Comité Exécutif National. Il 

suit de près l‘exécution budgétaire du GBUR. 

 

 

 

 

the General Assembly 

 

Article 25: 

 

The President of the National Executive 

Committee is the legal representative of 

GBUR. 

He calls and chairs the meetings of the 

General Assembly and the National 

Executive Committee.  

TheVice-President of the National Executive 

Committee is the deputy legal representative.  

He stands in for the president in his absence. 

In this case, he will mention the Legal 

representative for whom he stands in. 

 

 

Article 26: 

 

The Secretary prepares and signs together 

with the President the minutes of the 

meetings of the National Executive 

Committee and the General Assembly.  

 

Article 27: 

 

In co-operation with the General Secretariat   

the Treasurer prepares financial policies, 

budgets and financial reports for submission 

to the National Executive Committee. He 

monitors closely the financial activity of the 

GBUR.  
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IGIKA CYA III: IBIRO  

BY‟UBUNYAMABANGA MUKURU 

 

Ingingo ya 28:  
 

Ibiro by‘Uunyamabanga Mukuru nibyo bishinzwe kurinda 

Intego y‗umuryango.Bigizwe n‘Umuyamabanga Mukuru 

ubiyobora,abanyamabanga bungirije n‘abandi bakozi. 

 

 

 

 Bishinzwe gucunga buri munsi umutungo n‘ikurikizwa 

ry‘ ingengo y‘imari ya GBUR. 

 

 

 

 Gufatanya cyane na Komite nyobozi mu gutegura no 

gusohoza gahunda z‘ibikorwa. 

 

 

 Guteza imbere umubano n‘imikoranire y‘umuryango 

n‘amatorero, imiryango ya gikirisitu n‘ibindi bigo 

bikorera mu Rwanda no mu mahanga. 

 

 

 Gukora ingendo zo kwigisha no guhugura amatsinda 

y‘ibanze. 

 

 Kugira Inama  amatsinda y‘ibanze na Komite 

mpuzabikorwa z‘uturere. 

 

 

Bihagararirwa mu nama za Komite Nyobozi no mu Nteko 

Rusange n‘Umunyamabanga Mukuru. Igihe adahari 

asimburwa n‘umwe mu bakozi be. 

SECTION 3: DU SECRETARIAT  

NATIONAL 

 

Article 28: 

 

Le Secrétariat Général est le garant de la 

vision du mouvement. Il est composé d‘un 

Secrétaire Général qui en assure la direction, 

des Secrétaires à la Formation et d‘autres 

agents. 

Le secrétariat général, 

  Assure la gestion journalière du patrimoine, 

l‘élaboration et l‘exécution budgétaire du 

GBUR. 

 

 

 Collabore étroitement avec le Comité 

Exécutif National dans l‘élaboration et 

l‘exécution du programme d‘activités; 

 

 S‘occupe de la correspondance et des 

relations avec les églises, les associations 

chrétiennes et d‘autres institutions œuvrant 

au Rwanda  et à l‘étranger ; 

 

 Effectue des visites d‘exhortation et de 

formation auprès des groupes bibliques 

locaux.  

 joue le rôle de conseiller auprès des groupes  

locaux et des Comités Régionaux de 

Coordination. 

 

Il est représenté aux réunions du Comité 

Exécutif National et de l‘Assemblée Générale 

par le Secrétaire Général; en cas d‘absence ou 

SECTION 3: THE NATIONAL OFFICE 

 

 

Article 28:  

 

The General Secretariat is responsible for 

realizing the vision of the Movement. It 

consists of a General Secretary who gives 

leadership, training secretaries and other 

staff. 

 

 The National Office ensures the day-to-

day management of property, the 

development of the budget and carrying 

out of financial transactions for the 

GBUR. 

 The National Office works closely with 

the National Executive Committee to 

prepare and carry out the program of 

activities. 

 It deals with correspondence and 

relationships with churches, Christian 

associations and other institutions 

working in Rwanda and in other 

countries. 

 It arranges visits to local groups for the 

purposes of encouragement and training. 

 

 It takes an advisory role for local groups 

and the local regional coordination 

committees. 

 

It is represented at the meeting of the 

National Executive Committee and the 

General Assembly by the General Secretary; 
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Raporo ye ihabwa Komite Nyobozi n‘Inteko Rusange. 

 

 

 

 

IGIKA CYA IV: UBUGENZUZI  

                              BW„IMARI 

Ingingo ya 29: 

 

Inteko Rusange ishyiraho abagenzuzi b‘imari babiri bamara 

imyaka 2; bafite inshingano zo kugenzura buri gihe 

imicungire y‘imari y‘umuryango no kuvuga icyo 

bayitekerezaho. Bafite uburenganzira bwo kureba mu bitabo 

n‘inyandiko z‘ibaruramari z‘umuryango ariko batabivanye 

mu bubiko. Batanga raporo zabo mu nteko rusange. 

 

 

 

 

Ingingo ya 30: 

 

Inteko Rusange ishobora kuvanaho Umugenzuzi w‘imari 

utuzuza neza inshingano ze, igashyiraho umusimbura wo 

kurangiza manda ye.  

 

 

IGIKA CYA V: UBURYO BWO GUKEMURA 

AMAKIMBIRANE 

 

Ingingo ya 31: 

 

Amakimbirane yose mu muryango agomba gushakirwa 

uburyo bwo kuyakemura mu bwumvikane. Byananirana 

hakitabazwa urwego rushinzwe gukemura amakimbirane. 

Iyo urwo rwego runaniwe gukemura amakimbirane mu 

d‘empêchement, ce dernier est remplacé par 

un de ses agents. Son rapport est soumis au 

comité Exécutif National et à l‘Assemblée 

Générale 

 

Section IV : AUDIT 

 

Article 29 : 

 

L‘assemblée générale nomme deux auditeurs 

pour un mandat de 2ans ; ils sont chargés de 

contrôler  la gestion du patrimoine de 

l‘organisation et de donner leur avis. Ils ont le 

droit d‘accéder aux comptes, livres et  à tout 

autre document comptables du groupe sans 

les mouvoir de leur emplacement habituel. Ils 

donnent leurs rapports à l‘Assemblée 

Générale. 

 

Article 30 : 

 

L‘Assemblée Générale peut révoquer un 

auditeur qui ne remplit pas ses fonctions et le 

remplacer par un autre pour achever son 

mandat. 

 

SECTION V : DE LA RESOLUTION DES  

CONFLITS 

 

Article 31: 

 

Tout conflit qui surgit au sein de 

l‘organisation doit faire l‘objet d‘un règlement 

à l‘amiable. A défaut de règlement amiable, le 

litige sera soumis à l‘organe de résolution des 

in his absence, another member of staff will 

take his place. His report is submitted to the 

National Executive Committee and the 

General Assembly. 

 

Section IV: AUDIT 

 

Article 29: 

 

The General Assembly chooses two auditors 

for 2 years to audit the books of the 

organization.  They have the right to examine 

all the accounts and financial records.  They 

give a report to the General Assembly. 

 

 

 

 

 

Article 30: 

 

The General Assembly can dismiss an 

auditor who does not fulfill his or her duties, 

replacing him or her with another. 

 

 

SECTION V: CONFLICT RESOLUTION 

 

 

Article 31: 

 

Any conflictwithin theorganization 

mustbesettled amicably. When amicable 

settlement fails, the conflict shall bereferred 

to the organofconflict resolution. In case such 
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bwumvikane, abafitanye ibibazo bashobora kuregera 

urukiko rubifitiye ububasha 

 

 

 

Ingingo ya 32: 
 

Urwego rushinzwe gukemura amakimbirane rugizwe: 

 

- Impuguke 3 mu gukemura amakimbirane zihagarariye 

amatsinda; 

- Abantu babiri bigeze kuba muri Komite Nyobozi ya 

GBUR 

 

 

Ingingo ya 33: 

 

Urwego rushinzwe gukemura impaka rushinzwe: 

 

- Gushyikirizwa ibibazo byose bijyanye n‘amakimbirane 

yavutse hagati y‘abayobozi b‘umuryango; 

- Gutumira no kumva abafitanye ibibazo 

 

- Kugerageza kubunga, kubahugura no kubafatira 

ibyemezo bigamije kugira ngo bikosore 

 

- Gutanga raporo mu nteko rusange ku bibazo 

yashyikirijwe n‘imyanzuro yabifatiye. 

 

IGIKA CYA VI:     IZINDI NZEGO                      

 

Ingingo ya34: 
 

Inshingano za Komite mpuzabikorwa y‘akarere, Inteko 

rusange y‘itsinda ry‘ibanze na Komite Nyobozi y‘itsinda 

conflits. A défaut de règlement amiable par 

cet organe, les parties concernées peuvent 

porter le litige devant la juridiction 

compétente. 

 

Article 32: 

 

L‘organe de résolution de conflit est composé 

par :  

-3 experts en matière de resolution de conflit 

représentant les groupes bibliques locaux. 

-Deux membres ayant fait parties d‘un 

quelconque Comité Exécutif National du 

GBUR 

 

Article 33: 

 

L‘organe de résolution de conflit est chargé: 

 

- De recevoir tous les cas liés à un conflit 

entre les dirigeants du GBUR; 

- De convoquer et d‘écouter les parties 

concernées ; 

- De régler le conflit par réconciliation, 

exhortation ou/et la prise de décision 

concernant les partie en conflits 

- Informer en rapport l‘Assemblée générale 

des décisions prise à l‘encontre du conflit. 

 

Section VI: DES AUTRES ORGANES 

 

Article 34: 

 

Les attributions du Comité Exécutif Régional, 

de l‘Assemblée Générale Locale et des 

organ fails to settle conflictsamicably, the 

concerned parties mayfile the case tothe 

competent court.   

 

 

Article 32: 

The organ in charge of conflict resolution is 

 made up: 

- 3 experts in that matter of conflict  

   Resolution representing the local groups; 

- Two members of any former National 

Executive Committee of GBUR. 

 

 

Article 33: 

 

Duties of the the organ in charge of conflict 

resolution are follows:  

- To receive all cases  related to any conflict 

between leaders of the organization 

- To give reports to the General Assembly 

on the cases settled. 

- To invite and listen the concerned parties  

 

 

- To settle the conflict by reconciliation, 

exhortation and decisions 

 

Section VI: OTHER BODIES 

 

Article 34:  

 

The attributions of the Regional Coordination 

Committee, the Local General Assembly and 
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ry‘ibanze zigenwa mu mabwiriza y‘umwihariko. 

 

 

UMUTWE WA III : UMUTUNGO 

 

Ingingo ya 35: 

 

Umuryango ushobora gutira cyangwa gutunga ibintu 

byimukanwa n‘ibitimukanwa ukeneye kugira ngo ugere ku 

nshingano zawo. 

 

Ingingo ya 36 : 

 

Umutungo w‘umuryango ugizwe n‘imisanzu 

y‘abanyamuryango, impano, imirage, imfashanyo 

zinyuranye n‘umusaruro ukomoka ku bikorwa 

by‘umuryango. 

 

 

Ingingo ya 37 : 

 

Umutungo ni uw‘umuryango bwite. Umuryango ugenera 

umutungo wawo ibikorwa byose bituma ugera ku ntego 

zawo. 

 

Nta munyamuryango ugomba kuwiyitirira cyangwa ngo 

agire icyo asaba igihe asezeye, yirukanywe cyangwa iyo 

umuryango usheshwe. 

 

 

 

 

Ingingo ya 38: 

Igihe umuryango usheshwe, Inteko Rusange ishyiraho 

umuntu umwe cyangwa benshi bashinzwe kurangiza iryo 

Comités Exécutif Locaux sont définies dans le 

Règlement d‘Ordre Intérieur 

 

CHAPITRE III : DU PATRIMOINE 

 

Article 35: 

 

Le GBUR peut emprunter ou posseder des 

biens meubles et immeubles nécessaires pour 

la réalisation de ses objectifs. 

 

Article 36: 

 

Le patrimoine du groupe est consitué des 

cotisations des membres, des dons et des legs. 

Le GBUR peut aussi entreprendre des 

activités de nature à accroître son patrimoine. 

 

 

Article 37: 

 

Les actifs  de l‘organisation sont le patrimoine 

privé du GBUR. Le groupe peut utiliser ses 

actifs pour l‘une des activités visant à 

promouvoir ses objectifs. 

Aucun membre n‘a droit à aucune des actifs 

du patrimoine de l‗organisation, il ne peut 

exiger aucune des actifs lorsqu‘il demissionne 

à l‘adhesion, lorsqu‘il est expulsé de 

l‗organisation, ni lorsque le GBUR est 

dissous. 

 

Article 38: 

Lors de la liquidation du GBUR l‘Assemblée 

Générale nommera un mandataire chargé de 

the Local Executive Committee are defined 

in the International Regulations. 

 

CHAPTER V: ASSETS 

 

Article 35:  

 

The assets of the GBUR include the 

moveable and fixed assets necessary to 

achieve its objectives.  

 

Article 36: 

 

The resources of the GBUR come from 

subscription from members, gifts and 

legacies. In order to better achieve its goals, 

the GBUR may undertake fundraising 

activities. 

 

Article 37: 

 

The assets of GBUR are the organization‘s 

alone.  It can use its assets for any of its 

activities that promote its purposes either 

directly or indirectly.  

No member has the right to any of the assets 

of the organization, nor may he or she 

demand any of the assets when resigning 

membership, being expelled or when the 

organization is dissolved. 

 

 

Article 38: 

At the dissolving of the organization the 

General Assembly will appoint an agent (or 
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seswa.  

 

 

Iyo hamaze gukorwa ibarura ry‘agaciro k‘ibintu 

byimukanwa n‘ibitimukanwa by‘umuryango no  

kwishyura imyenda, umutungo usigaye uhabwa undi 

muryango ufite amatwara amwe. 

 

 

 

UMUTWE WA VI: GUHINDURA AMATEGEKO NO 

GUSESA UMURYANGO 

 

Ingingo ya 39: 

 

Byemejwe n‘Inteko Rusange ku bwiganze busesuye 

bw‘amajwi cyangwa na 1/2 cy‘abanyamuryango nyakuri, 

aya mategeko shingiro ashobora guhindurwa, hakuwemo 

umutwe wa II ujyanye n‘ amahame shingiro y‘imyizerere ya 

GBUR. 

 

 

Ingingo ya 40: 

 

Byemejwe ku bwiganze bwa 2/3 by‘amajwi, Inteko Rusange 

ishobora gusesa umuryango cyangwa kuwufatanya n‘undi 

muryango cyangwa kuwomeka ku wundi bifite inshingano 

zihwanye. 

 

 

 

 

Ingingo ya 41: 

 

Ibarura ry‘umutungo w‘umuryango rikorwa n‘abo Inteko 

superviser la liquidation du patrimoine. 

 

 

Après une évaluation des actifs de 

l‗organisation, tant mobilier qu‗immobilier, et 

le remboursement de dettes, les actifs restants 

doivent être légués à une organisation ayant 

des buts et des objectifs simillaires. 

 

 

CHAP VI: DE LA MODIFICATION DES 

STATUTS ET DE LA DISSOLUTION  

 

Article 39: 

 

Les présents statuts peuvent être modifiés par 

l‘Assemblée Générale à la majorité absolue 

des membres présents, ou d‘1/2 des membres 

effectifs de l‘organisation, à l‘exception du 

II
ème

 chapitre portant Base Doctrinale du 

GBUR. 

 

Article 40: 

 

A la majorité absolue de 2/3 de ses membres, 

l‘Assemblée Générale peut dissoudre 

l‘organisation ou par une décision judiciaire. 

L‘assemblée générale peut aussi la rejoindre 

en partenariat ou l‘unir totalement  avec une 

autre organisation ayant le même objet. 

 

 

Article 41: 

 

La liquidation du patrimoine est effectué par 

agents) to oversee the proceedings of the 

liquidation of the assets. 

 

After an assessment of the assets of the 

organization, both moveable and 

immoveable, and the repaying of any 

outstanding debts, the remaining assets are to 

be given to an organization with similar 

purposes. 

 

CHAPTER VI: MODIFICATON OF THE 

STATUTES AND DISSOLUTION  

 

Article39:  

 

These statutes may be modified by the 

General Assembly by the absolute majority 

of the members present, or ½ of active 

members, with the exception of chapter 11 

relating to the Doctrinal Basis   of the 

GBUR. 

 

Article 40:  

 

The dissolution of the Movement may only 

be decided by a two thirds majority of the 

members of the General Assembly, or by a 

legal decision. In the case, the assets of the 

GBUR and the outcome, will be distributed 

to one or more Christian associations with 

the same objectives. 

 

Article 41: 

 

The General Assembly shall appoint agents 
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Rusange yashinze uwo murimo hakurikijwe ubwiganze bwa 

2/3 by‘amajwi. Ishyirwaho ry‘abashinzwe kurangiza iseswa 

ry‘umuryango rivanaho nta mpaka abagize Inama 

y‘Ubuyobozi n‘Abagenzuzi b‘imari. 

 

 

Ingingo ya 42: 

Uburyo aya mategeko shingiro azubahirizwa  kimwe 

n‘ibindi bidateganijwe nayo bizasobanurwa ku buryo 

burambuye mu mabwiriza ngengamikorere y‘umuryango 

yemejwe n‘inteko rusange ku bwiganze busesuye 

bw‘amajwi. 

 

Ingingo ya 43: 

 

Aya mategeko yemejwe kandi ashyizweho umukono 

n‘abanyamuryango nyakuri b‘umuryango. 

 

Bikorewe i Kigali, none kuwa 17/11/2012. 

 

 

(sé) 

Kwizera Emmanuel 

Umuvugizi 

 

(sé) 

Safari Vincent 

Umuvugizi wungirije 

 

les agents nommés par l‘Assemblée Générale 

sur la majorité absolue de 2/3 de votes. La 

nomination de ces agents met fin 

immédiatement et sans discutions aux 

mandats des membres du Comité Exécutif 

National et  celui des commissaires aux 

comptes.  

 

Article  42: 
 

Les modalités d‘exécution  de présents statuts 

et tout ce qui n‘y est pas prévu seront 

déterminés dans le règlement d‘ordre intérieur 

adopté par l‘Assemblée Générale.  

 

 

Article 43: 

 

Les présents statuts sont approuvés et signés 

par les membres effectifs de l‘organisation. 

 

 

Fait à Kigali, le 17/11/2012. 

 

 

(sé) 

Kwizera Emmanuel 

Représentant Légal 

 

(sé) 

Safari Vincent 

Représentant Légal Suppléant 

to liquidate the assets of the organization by 

a 2/3 vote of the full voting members. The 

appointing of such agents immediately and 

without dispute brings to an end the terms of 

the Executive Committee members and the 

auditors.   

 

 

Article42: 

 

The detailed ordering of the affairs and 

offices of the organization will be written up 

in the by-laws and constitution of the 

organization approved by the General 

Assembly. 

 

Article 43: 

 

These Statutes have been approved and 

signed by the full voting members of the  

organization. 

 

Done at Kigali, on 17/11/2012. 

 

 

(sé) 

Kwizera Emmanuel 

Legal Representative 

 

(sé) 

Safari Vincent 

Deputy Legal Representative 
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INTEKO RUSANGE Y‟UMURYANGO  AGBURWA 

« Les Amis des Groupes Bibliques Universitaires au Rwanda », 

tariki  ya 17 Ugushyingo 2012 

INYANDIKO-MVUGO Y‟INTEKO RUSANGE YA AGBURWA 

None, kuwa cumi na karindwi, ukwezi k'Ugushyingo, umwaka wa bibiri na cumi na kabiri, ku kicaro 

cya AGBURWA, hateraniye Inteko Rusange idasanzwe, igizwe n'abanyamuryango bose 

bahagarariwe nk‘uko amabwiriza ngengamikorere y'umuryango abiteganya. Inama yayobowe na 

Pasteur Rutayisire Antoine ari na we muvugizi w‘umuryango AGBURWA.  

Ku murongo w'ibyigwa hari: 

1. Gusenga no kwiga Ijambo ry‟Imana; 

2. Kwemeza ivugururwa ry'amategeko shingiro rijyanye n‟ itegeko rishya N
o
  06/2012 ryo 

kuwa 17/02/2012 rigenga imitunganirize y‟imiryango ishingiye ku idini;  

3. Gutora abayobozi bashya b‟umuryango; 

4. Kwemeza raporo 2011-2012 n‟igenamigambi rya 2012-2013. 

ITANGIRIRO 

Inama yatangiye saa tatu n‘iminota 15. Itangira umuyobozi asenga asoma n‘ijambo ry‘Imana. 

Yatangiye ashima Imana kubw‘uko iyi nama ibashije kuba. Ashima Imana kubw‘urugendo rurerure 

umuryango wanyuzemo uhindura statuts,  ndetse ashima Imana n‘itangiriro ryawo kera kuri Campus 

ya UNR. Avuga ko bitari byoroshye kuko gukizwa muri ibyo bihe byari bisebetse cyane. Yasubiyemo 

muri make uko batangiye gukora kugeza igihe baje kumenya no gukorana na IFES.  

IJAMBO RY‟IMANA 

 Umuyobozi w‘inama yakomeje yigisha ijambo ry‘Imana ryo mu BAFIILIPI 1:21 yibanze ko 

umukristo agomba kugira definition y‘ubuzima kandi ko kutagira iyo definition ari failure mu buzima. 

Kandi kuba umukristo si izina ahubwo ni ugusa na Kristo. Asaba  abanyamuryango ko baba abantu 

bafite itandukanyirizo kandi bashakishwa muri societe kubera ubuhamya bwiza.  

Nyuma yo kumva ijambo ry‘Imana abanyamuryango bibwiranye amazina hanyuma umuyobozi 

w‘inama areba ko quorum yuzuye ngo inama ibashe gufata ibyemezo. Kuko abanyamuryango bose 

ari 3,166 hagombaga kuza abanyamuryango 135 b‘abanyeshuri n‘abarangije amashuri makuru. 2/3 

byabo ni abantu 90 kandi abari bahari ni 148. Inama rero yarakomeje ifata ibyemezo kuko quorum 

yari yuzuye nk‘uko biteganywa mu mategeko shingiro y‘umuryango mu ngingo ya 6. 

GUHINDURA AMATEGEKO SHINGIRO Y‟UMURYANGO 

Umuyobozi w'inama yatangiye asobanurira abari mu nama impamvu yo guhindura amategeko 

shingiro y‘umuryango bishingiye ku itegeko rishya N
o
  06/2012 ryo kuwa 17/02/2012 rigenga 

imitunganirize ry‘imiryango ishingiye ku idini. Yavuze ko itegeko risaba ko amategeko shingiro 

y'imiryango yari isanzwe ikora ahuzwa n'iryo tegeko. Ikindi umuyobozi w‘inama yibukije 

abanyamuryango ko nubwo hari haratangijwe igikorwa cyo guhinduza izina ry‘umuryango ngo ube 

wakwitwa UGBR (Union des Groupes Bibliques au Rwanda) ko iryo zina rikwiye guhinduka bitewe 

nuko iryo zina risa nkaho riha umuryango isura yo kuba ihuriro ―umbrella‖ mu rurimi rw‘Icyongereza 

ry‘imiryango itandukanye. Ibi bikaba byasaba rero ko buri GBU yose yo ku ishuri runaka yagira 
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ubuzima gatozi ku giti cyayo. Nyuma y‘ibyo bisobanuro umuyobozi afashijwe n‘umunyamabanga 

mukuru yamenyesheje abari mu nama ingingo zahindutse:  

 Ingingo ya mbere yahinduste umuryango ukaba wahawe izina rya Groupe Biblique 

Universitaire au Rwanda(GBUR) aho kuba AGEBURWA/ UGBR. 

 Ingingo ya 7 yongeyemo amahame shingiro y‘umuryango. 

 Ingingo ya 9 igaragaza ibisabwa kugira ngo umuntu abe umunyamuryango wa GBUR 

 Ingigo ya 10 n‘ingingo ya 11 igaragaza uko umunyamuryango ashobora kubwamburwa no 

kubusubizwa 

 Ingingo ya 12 igaragaza inzego za GBUR ikaba yongeramo inzego zishinzwe ubugenzuzi 

bw‘imari no gukemura amakimbirane. 

 Ingingo ya 14 n‘iya 15 zivuga ku mikorere y‘inteko rusange 

 Ingingo ya 16 ivuga ku nshingano z‘inteko rusange 

 Ingingo ya 17 ivuga ku bantu bagize komite nyobozi    

 Ingingo ya 18 ivuga ibyo umuvugizi agomba kuba yujuje kugira ngo atorerwe ngouba 

umuvugizi w‘umuryango. 

 Ingingo 25 n‘iya 26 zivuga abashinzwe ubugenzuzi bw‘Imari  

 Ingingo za 27, 28, 29  zishyiraho urwego rwo gukemura amakimbirane n‘uburyo bwo 

gukemura amakimbirane  

 

Abari bahari batoye amategeko shingiro mashya, yatowe ku bwiganze busesuye nk‘uko ayo mategeko 

abiteganya mu ngingo yayo ya 15. 

Abari mu nama kandi basabye ko amategeko agena uko abanyamuryango bashyashya bemerwa mu 

muryango yanononsorwa neza hamwe n‘agena abanyamuryango bagomba guhagararira abandi mu 

nteko rusange. Amategeko shingiro mashya yemejwe y‘umuryango wa Groupe Biblique universitaire 

du Rwanda ari ku mugereka w‘iyi nyandiko-mvugo. 

AMATORA 

Hakozwe amatora ya Komite Nyobozi Nkuru. 

Kuri buri mwanya hari abakandida bakurikira: 

1. Perezida ari na we Umuvugizi w‘umuryango: Kwizera Emmanuel na Thacien 

2. Visi Perezida: Safari Vincent na Justin Nizeyumukiza 

3. Umubitsi: Rutaganira Darius, Uwizeye Asnath 

4. Abajyanama: Daria Mukamusoni, Mabasi Albert, Mwenedata Gilbert  

Uko amatora yagenze bigaragazwa n‘amajwi buri mukandida yagize: 

1. Perezida ari na we Umuvugizi w‘umuryango: 

a. Kwizera Emmanuel: amajwi 138 

b. Thacien Turamyimana: amajwi 8 

 



Official Gazette nᵒ17 of 27/04/2015 

 

75 
 

2. Visi Perezida:  

a. Safari Vincent : amajwi 89 

b. Justin Nizeyumukiza: amajwi 52 

3. Umubitsi:  

a. Rutaganira Darius: amajwi 74 

b. Uwizeye Asnath: amajwi 73 

4. Abajyanama:  

a. Daria Mukamusoni: amajwi 105  

b. Mabasi Albert: amajwi 118 

c. Mwenedata Gilbert: amajwi 53 

Aba bakurikira nibo batorewe kuba muri Komite Nyobozi Nkuru:  

1. Kwizera Emmanuel ni we watorewe kuba Perezida bwiganze bw‘amajwi 138, ni na we  

Muvugizi Mukuru w‘umuryango 

2. Safari Vincent yatorewe kuba Visi Perezida ku bwiganze bw‘amajwi 89 kandi ni nawe 

Muvugizi wungirije w‘umuryango 

3. Darius Rutaganira yatorewe kuba Umubitsi ku bwiganze bw‘amajwi 74 

4. Dariya Mukamusoni  yatorewe kuba Umujyanama ku bw‘isanzure bw‘amajwi 105  

5. Mabasi Albert yatorewe kuba Umujyanama ku bw‘isanzure bw‘amajwi 118 

Abatowe bararahiye bashyira n‘umukono ku ndahiro yabo imbere ya Notaire w‘Akarere ka Gasabo 

n‘abari bitabiriye inama rusange. Indahiro ziri ku mugereka w‘iyi nyandiko-mvugo. 

Nyuma y‘ayo matora, Inteko Rusange yemeje abagize Komite ikemura amakimbirane n‘abashinzwe 

ubugenzuzi bw‘ imari: 

Komite ikemura amakimbirane igizwe na: 

1. Dariya Mukamusoni 

2. Phocas Ngendahayo 

3. Edouard Nkundiye 

4. Nishimwe Grace 

5. Jacqueline Mugabo 

Abashinzwe ubugenzuzi bw‘imari: 

1. Mukamanzi Bernadette 

2. Bagaza Joachim 
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 GUSOMA RAPORO N‟IGENAMIGAMBI  

Umunyamabanga Mukuru yasomye raporo n‘igenamigambi byemezwa n‘inteko rusange. 

 

Inama yasojwe hatagwa amatangazo atandukanye hanyuma umuyobozi w‘inama ashimira 

abayitabiriye asoza asenga. Inama yarangiye saa saba n‘iminota mirongo ine n‘itanu. 

  

 Urutonde rw'abari mu nama n'imikono yabo murarusanga ku mugereka.   

 

 

Bikorewe i Kigali tariki ya 17/ Ugushyingo/ 2012 

 

Umuyobozi w‟inama:        Umwanditsi w‟inama: 

Pasteur Antoine Rutayisire (sé)    Alice Mugeni (sé) 
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GROUPE BIBLIQUE UNIVERSITAIRE AU RWANDA (GBUR) :ASSEMBLEE GENERALE 

DU 17 NOVEMBRE 2012 

 

                            LISTE DES MEMBRES DU COMITE EXECUTIF NATIONAL 

NOMS POSTE ID No 

Kwizera Emmanuel Président 1197780011784015 

Safari S. Vincent V/C Président 1197580009884043 

Rutaganira Darius Trésorier  1197780028988062 

MukamusoniDariya Advisor 1195870058997131 

MabasiSindano Albert  Advisor 1196880007088088 

 

 

GROUPE BIBLIQUE UNIVERSITAIRE AU RWANDA (GBUR) :ASSEMBLEE GENERALE 

DU 17 NOVEMBRE 2012 

 

                            LISTE DES MEMBRES DU COMITE DE RESOLUTION DES CONFLITS  

 

No Noms Poste ID No 

1 MukamusoniDariya Gukemura  amakimbirane 1195870058997131 

2 NgendahayoPhocas Gukemura  amakimbirane 1196380070986047 

3 Nkundiye Edouard Gukemura  amakimbirane 1197180005122078 

4 Nyirahabimana Jacqueline  Gukemura amakimbirane 1196470005947182 

 

 

GROUPE BIBLIQUE UNIVERSITAIRE AU RWANDA (GBUR) :ASSEMBLEE GENERALE 

DU 17 NOVEMBRE 2012 

                            LISTE DES MEMBRES DU COMITE DES UADITEURS 

 

No NOMS POSTE ID No 

1 Mukamanzi Bernadette Auditeur 1197470005484038 

2 Bagaza Charles Joachim  Auditeur 1197980008624093 
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GROUPE BIBLIQUE UNIVERSITAIRE AU RWANDA (GBUR) : ASSEMBLEE GENERALE 

DU 17 NOVEMBRE 2012 

LISTE DES MEMBRES 

No Noms ID No 

1 Kamanzi Carine 1198570023559091 

2 Gacyara Violet 1198970176280003 

3 Bagaza Charles Joachim 1197980008024093 

4 Nyirahabimana Jacqueline 1196470005947182 

5 Mwungura N. Espoir 1198580047009128 

6 Kayumba Emmanuel 1198480110664149 

7 Niyongabo Benjamin 1198080043353178 

8 Ruganza ND. Abdias 1196580061878033 

9 Kadozi Edouard  1197980017776117 

10 Nkusi Emmanuel 1198580174702015 

11 Bushake David 1198580000319003 

12 Muhirwa Josué  1196980003366040 

13 Ndizeye Olivier 1198680174685026 

14  Furaha David 1198480048376059 

15 Gatete Louis  1198380010607009 

16 Nsekerunkunze  André  1196680005230060 

17 Kandera Esperanance 1196970005237075 

18 Safari S. Vincent 1197580009884043 

19 Turamyimana Thacien 1198180004767191 

20 Mugisha Samuel 1199180132103076 

21 Bigeyo Esdras  1198280011348076 

22 Gahima John 1198180005922172 

23 Rutaganira Darius 1197780028988062 

24 Uwizeye Marcel 1198280051135199 

25 Bizumuremyi Jean d‘Amour 1199080017822069 

26 Kayitesi Clothilde 1197870014964088 

27 Rutayisire Antoine 1195880002749186 

28 Nkundiye Eduard 1197180005122078 

29 Ngendahayo Phocas 1196380070986047 

30 Mabasi Sindano Albert 1196880007088088 

31 Munyemana Eliab 1197480009810084 

32 Mugabo William 1198780168269002 

33 Hagenimana  Jean Claude 1199080184640052 

34 Niyimpaye Valens 1198680139098023 

35 Mukeshimana Janvière 1199170032335006 

36 Gasengayire Jovia 1199070140640034 

37 Kubwimana Silas 1198980183246034 

38 Nyiramategeko Marianne  1199170054447019 

39 Bisangwa Pacifique 1198680174319087 

40 SempunduTheogène 1198380045991155 

41 Bora François  1187801357116068 

42 Habimana Olivier 1198980066277120 

43 Bigirimana Paul 1198880184391076 

44 Kayinamura Egide 1198780008241092 

45 Tuyishimire Ardin 1199080085602072 

46 Nkurunziza Jean Pierre 1198380023378192 
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47  Masaro Sandra 1199170159832266 

48 Namukunda Eben-Ezer 1199270113933147 

49 Munyanezer Abel 1199080159323047 

50 Bahimana Jean De Dieu 1198580047185087 

51 Mutabazi Jean Bosco 1198980147823025 

52 Byiringiro Jean Yves 1198780011959060 

53 Mugabekazi Neema Crépine 1199270015624167 

54 Kwizera Emmanuel 1197780011784015 

55 Nkwaya Alfred 1196080004979144 

56 Mukamusoni Dariya 1195870058997131 

57 Muvandimwe Eric Manasseh 1198780043344228 

58 Niyitanga Venuste 1196880003932153 

59 Mukamana Bernadette 1197470005484038 

60 Pastor Abel Nizeye CP0007741 délivrée a  

Bujumbura 

61 Rutebuka Norbert 1196280002416034 

62 Manirafasha Innocent 1198580047079058 

62 Dusabe Alice  1199170157475071 

63 Gatete Charles 1199280183126053 

64 Syaka Kanamugire Fred 1199080183800088 

65 Mukomeza Fred 1198980177310059 

66 Songa Rwamugire 1198280016457102 

67 Ngirimana Jean 1198880166569084 

68 Kalisa Emmanuel 1198980172636074 

69  Mugirase Donatha 1199270120627075 

70 GasasiraCleophas 1199180157607001 

71 Kazungu Ronald 1198680171739049 

72 Tumwebaze Fred 1198880014034013 

73 Uwizeye Asnath 1198070014990040 

74 Kwizera Evanice 1198170010123008 

75 Byabashayija Steven  1198680016925189 

76 Bayingana Egide 1198780169373047 

77 Kiiza Mark 1198480178379171 

78 Nyirishyaka Christine  1198970177948059 

79 Mugisha Annick 1198970001904090 

80 Bimenyimana  Gabriel 1199780171272042 

81 Rukundo Samson 1197580025960116 

82 Munyehirwe Anicet 1198180007862029 

83 Ndacyayisenga Simon 1198680078605086 

84 Musoni Nicolas 1197380010738225 

85 Ntirushwamaboko Dominique 1198280050941003 

86 Mutuyimana Regine 1199270177898041 

87 Mukasibo Patricie 1198470048881063 

88 Niyomugabo Jean de Dieu 1198280194450047 

89 Kunda Thérèse PC. NP 097408 

90 Nizeyumukiza Justin 1197580010998135 

91 Byukusenge Valentine 1197970122704080 

92 Nemeye Peter 1198980204103039 

93 Mukantabana Marie Eduige 1199070198314026 

94 Uwitonze Honorette 1199270086028022 

95 SebarenziGatoni Alexis 1199280113174082 

96 Uwamahoro Yvonne 1199070132766010 

97 Kamazi Private 1198780167154000 
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98 Bitana Christophe 1198980203193041 

99 Shema Djamil Christian  1199080011843092 

100 Mucyo Irene 1198070003763164 

101 Nyirahabineza Chantal 1198670029858006 

102 Niyomahoro Philemon 1198880064522051 

103 Mugwaneza Pacifique 1199380025620013 

104 Ingabire Clarisse 1198970177754021 

105 Kayitaba Pascaline  1199170173847059 

106 Rwandenzi Olivier 1199080197109099 

107 Rushimisha James 1198880044077185 

108 Mukashyaka Juliette Phina 1199170139230004 

109 Twahirwa Innocent 1198880189739050 

110 Ndabarishye Vianney  1198380048864133 

111 Remezo Richard 1198680113874089 

112 Mugabo Christian  1199080080993028 

113 Rwanayamugabo Vincent  1198480015350018 

114 Uwambajimana Betty 1198470193294161 

115 Isimbi Shengero Annuarite 1198570084740034 

116 Byombi Karuma Vedaste 1197780011901028 

117  Ntayomba  James 1199080154390052 

118 Nsabimana Samuel  1197680000191032 

119 Rutayisire Emile 1198980155188031 

120 Nzogiroshya Theoneste 1198380045671112 

121 Muhimakazi Diane 119817001089304 

122 Ndahimana Rukundo Janvier 1198380045772188 

123 Ingabire Marie Claire 1198870208292004 

124 Umuraza Mathilde PC 147979 

125 Hakizimana Elisaphan 1196380004553175 

126 Nyirabakunzi Jeanne 1198770070442080 

127 Mukampunga Martine 1198670005047077 

128 Musoni Alex 1199080206716043 

129 Mugeni Alice 1198270004335012 

130 Nikuze Clarisse  1199070013025064 

131 Mitavu Jeanne  1198470202484220 

132 Twagiramungu Deus Dedit 1197980020497088 

133 Murenzi Vianney 1197580011928109 

134 Gabiro Bosco 1199080143205025 

135 Bugenimana Brigitte  1199170164082063 

136 Kabisa Jean Pierre 1198880164033159 

137 Rutaganda Aimable 1198580018573065 

138 Huduma James 1198680013222049 

138  Muvunyi Samuel 1198980165861060 

139 Ntagawa Patrick 1198980046462007 

140 Rwirangira Claude  11987800173510087 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0182/2015 CYO KUWA 25/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «TWIZAMURE TWIGIRA-MUZO»  

 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « TWIZAMURE TWIGIRA-MUZO» ifite icyicaro 

mu Murenge wa Muzo, Akarere ka Gakenke, Intara y‘Amajyaruguru;  

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «TWIZAMURE TWIGIRA-MUZOYA» ifite icyicaro mu Murenge wa Muzo, 

Akarere ka Gakenke, Intara y‘Amajyaruguru, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «TWIZAMURE TWIGIRA-MUZO» igamije guteza imbere ubworozi 

bw‘ingurube. Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi 

keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «TWIZAMURE TWIGIRA-MUZO» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu 

Igazeti ya Leta ya Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) 

ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 25/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0215/2015 CYO KUWA 13/03/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «KORA MWOROZI»  

 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « KORA MWOROZI» ifite icyicaro i Rugerero, 

Umurenge wa Mukarange, Akarere ka Gicumbi, Intara y‘Amajyaruguru; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «KORA MWOROZI» ifite icyicaro i Rugerero, Umurenge wa Mukarange, 

Akarere ka Gicumbi, Intara y‘Amajyaruguru, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «KORA MWOROZI» igamije guteza imbere ubucuruzi bw‘amata. 

Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje 

kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «KORA MWOROZI» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

Kigali, kuwa 13/03/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0314/2015 CYO KUWA 22/04/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

«COOPERATIVE DES TAXI MEN VOITURES DE GISHOMA RUSIZI» (CTVGR) 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « CTVGR» ifite icyicaro i Gishoma, Umurenge wa 

Rwimbogo, Akarere ka Rusizi, Intara y‘Iburengerazuba; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «CTVGR» ifite icyicaro i Gishomae, Umurenge wa Rwimbogo, Akarere ka 

Rusizi, Intara y‘Iburengerazuba, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «CTVGR» igamije gutanga serivisi zijyanye no gutwara abagenzi hakoreshejwe 

imodoka nto (taxi voitures). Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe 

ubuzimagatozi keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «CTVGR» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 22/04/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0118/2015 CYO KUWA 04/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «TWISUNGANE TETERO»  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « TWISUNGANE TETERO» ifite icyicaro mu 

Kagali ka Tetero, Umurenge wa Kavumu, Akarere ka Ngororero, Intara y‘Iburengerazuba; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «TWISUNGANE TETERO» ifite icyicaro mu Kagali ka Tetero, Umurenge wa 

Kavumu, Akarere ka Ngororero, Intara y‘Iburengerazuba, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «TWISUNGANE TETERO» igamije guteza imbere ubworozi bw‘ingurube. 

Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje 

kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «TWISUNGANE TETERO» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya 

Leta ya Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara 

kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 04/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0191/2015 CYO KUWA 26/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

«HARD WORKING INVESTMENT COOPERATIVE»  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « HARD WORKING INVESTMENT 

COOPERATIVE» ifite icyicaro i Kabuga I, Umurenge wa Rusororo, Akarere ka Gasabo, 

Umujyi wa Kigali,  

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «HARD WORKING INVESTMENT COOPERATIVE» ifite icyicaro i 

Kabuga I, Umurenge wa Rusororo, Akarere ka Gasabo, Umujyi wa Kigali, ihawe 

ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «HARD WORKING INVESTMENT COOPERATIVE» igamije guteza 

imbere ububumbyi bw‘amatafari. Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe 

ubuzimagatozi keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «HARD WORKING INVESTMENT COOPERATIVE» itegetswe gutangaza 

iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi 

mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 26/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0132/2015 CYO KUWA 11/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «ZAMURA UMUSARURO NGORORERO»  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « ZAMURA UMUSARURO NGORORERO» ifite 

icyicaro i Kazabe, Umurenge wa Ngororero, Akarere ka Ngororero, Intara y‘Iburengerazuba; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «ZAMURA UMUSARURO NGORORERO» ifite icyicaro i Kazabe, 

Umurenge wa Ngororero, Akarere ka Ngororero, Intara y‘Iburengerazuba, ihawe 

ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «ZAMURA UMUSARURO NGORORERO» igamije guteza imbere ubucuruzi 

bw‘imbuto z‘indobanure (Soya, ibishyimbo, ibinyomoro, marakuja) n‘imiti y‘amatungo. 

Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje 

kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «ZAMURA UMUSARURO NGORORERO» itegetswe gutangaza iki 

Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo 

itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 11/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0154/2015 CYO KUWA 13/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «ZAMUKA KIGEMBE» (KOZAKI)  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « KOZAKI» ifite icyicaro icyicaro i Agahabwa, 

Umurenge wa Kigembe, Akarere ka Gisagara, Intara y‘Amajyepfo; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «KOZAKI» ifite icyicaro i Agahabwa, Umurenge wa Kigembe, Akarere ka 

Gisagara, Intara y‘Amajyepfo, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «KOZAKI» igamije guteza imbere imirimo ijyanye no gutunganya ibigori 

n‘umuceri. Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse 

ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «KOZAKI» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 13/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0149/2015 CYO KUWA 13/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «KUNDUMURIMO KIYUMBA»  

(KOKU-KIYUMBA)  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « KOKU-KIYUMBA» ifite icyicaro i Rukeri, 

Umurenge wa Kiyumba, Akarere ka Muhanga, Intara y‘Amajyepfo; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «KOKU-KIYUMBA» ifite icyicaro i Rukeri, Umurenge wa Kiyumba, Akarere 

ka Muhanga, Intara y‘Amajyepfo, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «KOKU-KIYUMBA» igamije guteza imbere ubuhinzi bw‘umuceri. 

Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje 

kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «KOKU-KIYUMBA» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 13/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0111/2014 CYO KUWA 03/02/2014 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «UBUZIMA IWACU»  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « UBUZIMA IWACU» ifite icyicaro i Ruli, 

Umurenge wa Shyongwe, Akarere ka Muhanga, Intara y‘Amajyepfo; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «UBUZIMA IWACU» ifite icyicaro i Ruli, Umurenge wa Shyongwe, Akarere 

ka Muhanga, Intara y‘Amajyepfo, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «UBUZIMA IWACU» igamije gutanga serivisi z‘ubujyanama bw‘ubuzima no 

guteza imbere ubworozi bw‘inkoko. Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo 

iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «UBUZIMA IWACU» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 03/02/2014 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0161/2015 CYO KUWA 16/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «TURENGERUBUZIMA NGARA» (KOTUNGA)  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « KOTUNGA» ifite icyicaro i Ngara, Umurenge wa 

Mbazi, Akarere ka Nyamagabe, Intara y‘Amajyepfo; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «KOTUNGA» ifite icyicaro i Ngara, Umurenge wa Mbazi, Akarere ka 

Nyamagabe, Intara y‘Amajyepfo, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «KOTUNGA» igamije gutanga serivisi z‘ubujyanama bw‘ubuzima no guteza 

imbere ubworozi bw‘ingurube. Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe 

ubuzimagatozi keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «KOTUNGA» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 16/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0160/2015 CYO KUWA 26/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «UBUZIMA BWIZA UWINKINGI» (KOUBU) 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « KOUBU» ifite icyicaro i Sekera, Umurenge 

w‘Uwinkingi, Akarere ka Nyamagabe, Intara y‘Amajyepfo,  

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «KOUBU» ifite icyicaro i Sekera, Umurenge w‘Uwinkingi, Akarere ka 

Nyamagabe, Intara y‘Amajyepfo, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «KOUBU» igamije gutanga serivisi z‘ubujyanama bw‘ubuzima no guteza imbere 

ubworozi bw‘ingurube. Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe 

ubuzimagatozi keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «KOUBU» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 26/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0159/2015 CYO KUWA 16/02/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «TUBUNGABUNGUBUZIMA CYANIKA»  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « TUBUNGABUNGUBUZIMA CYANIKA» ifite 

icyicaro i Cyanika, Umurenge wa Cyanika, Akarere ka Nyamagabe, Intara y‘Amajyepfo;  

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «TUBUNGABUNGUBUZIMA CYANIKA» ifite icyicaro i Cyanika, Umurenge 

wa Cyanika, Akarere ka Nyamagabe, Intara y‘Amajyepfo, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «TUBUNGABUNGUBUZIMA CYANIKA» igamije gutanga serivisi 

z‘ubujyanama bw‘ubuzima no guteza imbere ubworozi bw‘ingurube. Ntiyemerewe gukora 

indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa 

uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «TUBUNGABUNGUBUZIMA CYANIKA» itegetswe gutangaza iki Cyemezo 

mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) 

ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 16/02/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0106/2015 CYO KUWA 28/01/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI  

«LIGHT HILLS AGRO PROCESSING COOPERATIVE»  (L H A P C) 

 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « L H A P C» ifite icyicaro i Buhabwa, Umurenge wa 

Murundi, Akarere ka Kayonnza, Intara y‘Iburasirazuba; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «L H A P C» ifite icyicaro i Buhabwa, Umurenge wa Murundi, Akarere ka 

Kayonnza, Intara y‘Iburasirazuba, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «L H A P C» igamije guteza imbere ubworozi bw‘amatungo magufi (ihene, 

ingurube), ubuhinzi bw‘ibigori , ibishyimbo na soya no gutunganya ibibikomokaho. 

Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje 

kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «L H A P C» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 28/01/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/0675/2014 CYO KUWA 25/07/2014 GIHA UBUZIMAGATOZI 

«COOPERATIVE DE VENTE D‟ALIMENTS POUR BETAILS ET DES PRODUITS 

VETERINAIRES DE MPANGA » (COVABEPROVEMPA) 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « COVABEPROVEMPA» ifite icyicaro Ku Kabuye, 

Umurenge wa Mpanga, Akarere ka Kirehe, Intara y‘Iburasirazuba ;  

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «COVABEPROVEMPA» ifite icyicaro Ku Kabuye, Umurenge wa Mpanga, 

Akarere ka Kirehe, Intara y‘ Iburasirazuba, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «COVABEPROVEMPA» igamije guteza imbere ubucuruzi ibiryo n‘imiti 

by‘amatungo. Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi 

keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «COVABEPROVEMPA» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta 

ya Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 25/07/2014 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/094/2015 CYO KUWA 27/01/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI 

«AGASHYA COOPERATIVE GATARAGA» (ACG)  

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « ACG» ifite icyicaro i Rubindi, Umurenge wa 

Gataraga, Akarere ka Musanze, Intara y‘Amajyaruguru ; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «ACG» ifite icyicaro i Rubindi, Umurenge wa Gataraga, Akarere ka Musanze, 

Intara y‘Amajyaruguru, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «ACG» igamije gukora umurimo wo gutunganya no gucuruza imbaho. 

Ntiyemerewe gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje 

kubisaba ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «ACG» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya Repubulika y‘u 

Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 27/01/2015 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 
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ICYEMEZO N
O
RCA/1104/2014 CYO KUWA 24/12/2014 GIHA UBUZIMAGATOZI 

KOPERATIVE «ABISUNGANYE MU MAJYAMBERE BA MUKARANGE» 

(KOAMMUKA) 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative; 

Ashingiye ku Itegeko n
o
 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere 

n‘imikorere y‘Amakoperative mu Rwanda, nk‘uko ryahinduwe kandi ryujujwe kugeza ubu, 

cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3; 

Ashingiye ku Itegeko n
o 

48/2013 ryo kuwa 28/06/2013 rishyiraho Ikigo cy‘Igihugu gishinzwe 

guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2; 

 

Abisabwe na Perezida wa Koperative « KOAMMUKA» ifite icyicaro i Rusambya, 

Umurenge wa Mukarange, Akarere ka Gicumbi, Intara y‘Amajyaruguru ; 

 

YEMEJE: 

 

Ingingo ya mbere: 

Koperative «KOAMMUKA» ifite icyicaro i Rusambya, Umurenge wa Mukarange, Akarere 

ka Gicumbi, Intara y‘Amajyaruguru, ihawe ubuzimagatozi. 

Ingingo ya 2: 

Koperative «KOAMMUKA» igamije guteza imbere ubworozi bw‘ingurube. Ntiyemerewe 

gukora indi mirimo inyuranye n‘iyo iherewe ubuzimagatozi keretse ibanje kubisaba 

ikanabiherwa uburenganzira. 

Ingingo ya 3: 

Koperative «KOAMMUKA» itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y‘u Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa. 

 

 

Kigali, kuwa 24/12/2014 

 

(Sé) 

MUGABO Damien 

Umuyobozi w‟Ikigo cy‟Igihugu gishinzwe guteza imbere Amakoperative 

 

 


